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In this aliyah, we learn of the incredible nissim Hashem performed for Klal Yisrael as they neared the Promised Land. After

peacefully requesting passage through the land of Sihon, king of the Amorites, and promising to stick strictly to the highway,

the Bnei Yisrael are met with outright war. With the help of Hashem, Klal Yisrael defeats Sihon, conquers his lands, and goes

on to vanquish the mighty giant Og, king of Bashan, taking possession of his entire territory before encamping in the plains of

Moab.

Seeing these miraculous victories, Balak, the king of Moab, is filled with dread and a deep fear of the Jewish people. Realizing

he cannot defeat them through natural warfare, he partners with the elders of Midian and sends messengers to the notorious

rasha Balaam, hoping to use the power of curses to destroy Klal Yisrael. However, Hashem intervenes immediately, warning

Balaam in a dream not to go with them.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

ח לַ שְׁ  יִּ וַ
And sent

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ים כִ אָ לְ מַ
messengers

ל אֶ
to

יחֹן סִ
Sichon

ךְ לֶ מֶ
king of

י מֹרִ אֱ הָ
the Emori

אמֹר׃ לֵ
saying

״י שִׁ  רַ

וישלח
And sent

ישראל
Yisrael

מלאכים.
messengers

ם קוֹ מָ וּבְ
and in a place

ר חֵ אַ
another

לֶה וֹ תּ
it attributes

יחוּת לִ שְּׁ   הַ
the mission

ה, שֶׁ מֹ בְּ
to Moshe

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

לַח שְׁ  אֶ "וָ
"And I sent

ים כִ אָ לְ מַ
messengers

בַּר  דְ מִּ מִ
from the wilderness of

מוֹת" דֵ קְ
Kedemoth"

דברים
Devarim

ב'
chapter 2

ן, כֵ וְ
and so too

לַח שְׁ  יִּ "וַ
"And sent

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ים כִ אָ לְ מַ
messengers

שׁ דֵ קָּ מִ
from Kadesh

ל אֶ
to

ךְ לֶ מֶ
the king of

ם" דוֹ אֱ
Edom"

במדבר
Bamidbar

כ'
chapter 20

ח, תָּ  פְ יִ וּבְ
and regarding Yiftach

הוּא
it

ר מֵ אוֹ
says

שופטים
Shoftim

י"א
chapter 11

לַח שְׁ  יִּ "וַ
"And sent

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ים כִ אָ לְ מַ
messengers

ל אֶ
to

ךְ לֶ מֶ
the king of

ם" דוֹ אֱ
Edom"

,' גוֹ וְ
etcetera

ים תוּבִ כְּ הַ
the verses

לוּ לָּ  הַ
these

ין יכִ רִ צְ
need

זֶה
this one

זֶה, לָ
that one

זֶה
this one

ל עֵ נוֹ
locks

זֶה וְ
and that one

, חַ תֵ פוֹ
opens

ה שֶׁ מֹּ  שֶׁ
that Moshe

הוּא
is

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ל אֵ רָ שְׂ יִ וְ
and Yisrael

ם הֵ
are

ה, שֶׁ מֹ
Moshe

ר מַ לוֹ
to say

ךָ לְ
to you

יא שִׂ נְּ שֶׁ
that the prince of

וֹר דּ הַ
the generation

הוּא
is

ל כָ כְּ
like all of

וֹר, דּ הַ
the generation

י כִּ
because

יא נָּשִׂ  הַ
the prince

הוּא
is

כֹּל  הַ
the whole

תנחומא
Tanchuma

:

פָּסוּק ב
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ה רָ בְּ עְ אֶ
Let me pass

ךָ צֶ רְ אַ בְ
through your land

לֹא
we will not

ה טֶּ  נִ
turn aside

ה דֶ שָׂ בְּ
into field

ם כֶרֶ וּבְ
or into vineyard

לֹא
we will not

ה תֶּ  שְׁ  נִ
drink

י מֵ
water of

ר אֵ בְ
a well



ךְ רֶ דֶ בְּ
by the road of

ךְ לֶ מֶּ  הַ
the king

ךְ נֵלֵ
we will go

ד עַ
until

ר שֶׁ  אֲ
that

בֹר נַעֲ
we have passed

׃ ךָ לֶ בֻ גְּ
your border

״י שִׁ  רַ

אעברה
Let me pass

בארצך.
through your land

פִּ " עַ אַ
Even though

לֹּא  שֶׁ
that not

וּוּ טַ צְ נִ
they were commanded

תֹּחַ  פְ לִ
to open

ם לָהֶ
to them

ם לוֹ שָׁ  בְּ
with peace

וּ שׁ קְּ בִּ
they sought

ם הֶ מֵ
from them

ם לוֹ שָׁ
peace

שם
there

:

פָּסוּק ג
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לֹא  וְ
and not

ן נָתַ
did allow

יחֹן סִ
Sichon

ת אֶ
—

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

בֹר עֲ
to pass

לוֹ בֻ גְ בִּ
through his border

יֶּאֱסֹף  וַ
and gathered

יחֹן סִ
Sichon

ת אֶ
—

ל כָּ
all of

וֹ מּ עַ
his people

יֵּצֵא  וַ
and he went out

את רַ קְ לִ
towards

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ה רָ בָּ  דְ מִּ הַ
to the wilderness

יָּבֹא  וַ
and he came

צָה יָהְ
to Yahatz

ם חֶ לָּ  יִּ וַ
and he fought

ל׃ אֵ רָ שְׂ יִ בְּ
against Yisrael

״י שִׁ  רַ

ולא
And not

נתן
did suffer

סיחן
Sichon

וגו'.
etc.

י פִ לְ
Because

ל כָּ  שֶׁ
that all

י כֵ לְ מַ
kings of

ן נַעַ כְ
Kenaan

יוּ הָ
were

ין לִ עֲ מַ
paying

לוֹ
to him

ס, מַ
tribute

יָה הָ שֶׁ
because he was

ם רָ מְ וֹ שׁ
protecting them

לֹּא  שֶׁ
so that not

רוּ בְ יַעַ
should pass

ם יהֶ לֵ עֲ
against them

יָסוֹת, גְּ
hostile forces

ן יוָ כֵּ
As soon as

רוּ מְ אָ שֶׁ
that said

לוֹ
to him

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ה רָ בְּ עְ אֶ
Let me pass

, ךָ צֶ רְ אַ בְ
through your land

, "לָ אָ
he said to them

ל כָּ
the whole

י מִ צְ עַ
purpose of myself

י ינִ אֵ
I am not

ב שֵׁ  יוֹ
dwelling

אן כָּ
here

א לָּ  אֶ
except

ם רָ מְ שָׁ  לְ
to protect them

ם, יכֶ נֵ פְּ  מִ
from before you

ם תֶּ  אַ וְ
and you

ים רִ מְ אוֹ
say

ךְ כָּ
thus

תנחומא
Tanchuma

:

״י שִׁ  רַ

ויצא
And he went out

לקראת
against

ישראל.
Yisrael

וּ לּ אִ
if

ה יְתָ הָ
had been

ן וֹ בּ שְׁ  חֶ
Cheshbon

ה אָ לֵ מְ
full of

ין שִׁ וּ יַתּ
gnats

ין אֵ
there is no

ל כָּ
any

יָּה  רִ בְּ
creature

לָה כוֹ יְ
able

, הּ שָׁ  כָבְ לְ
to conquer her

ם אִ וְ
and if

יָה הָ
had been

ן יחוֹ סִ
Sichon

פָר כְ בִּ
in a village

שׁ לָּ  חַ
weak

ין אֵ
there is no

ל כָּ
any

ם דָ אָ
man

ל יָכוֹ
able

, וֹ שׁ כָבְ לְ
to conquer him

ל כָ וְ
and all

ן כֵּ  שֶׁ
the more so

יָה הָ שֶׁ
that he was

ן; וֹ בּ שְׁ  חֶ בְּ
in Cheshbon

ר מַ אָ
said

"ה בָּ  קָּ הַ
the Holy One

ה מָ
why

י נִ אֲ
should I

יחַ רִ טְ מַ
trouble

ל עַ
·

י נַ בָּ
my children

ל כָּ
all

זֹאת
this

צוּר לָ
to besiege

ל עַ
·

ל כָּ
every

יר עִ
city

יר? עִ וָ
and city

ן נָתַ
He put

לֵב בְּ
in the heart of

ל כָּ
all

י שֵׁ  נְ אַ
the men of

ה מָ חָ לְ מִּ הַ
the war

את צֵ לָ
to go out

ן מִ
from

יָרוֹת, עֲ הָ
the cities

צוּ בְּ קַ תְ נִ וְ
and they assembled

ם לָּ  כֻ
all of them

ם קוֹ מָ לְ
to a place

ד חָ אֶ
one

ם שָׁ  וְ
and there

לוּ, נָפְ
they fell

ם שָּׁ   וּמִ
and from there

כוּ לְ הָ
went

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ל אֶ
to

ים רִ עָ הֶ
the cities

ין אֵ וְ
and there was none

ד מֵ עוֹ
standing

ם, דָּ נֶגְ לְ
against them

י כִּ
for

ין אֵ
there were none

ם שָׁ
there

א לָּ  אֶ
but

ים שִׁ נָ
women

ף טָ וָ
and children

שם
there

:

פָּסוּק ד

Pasuk 4

כֵּהוּ יַּ  וַ
And smote him

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

י פִ לְ
by the edge of

ב רֶ חָ
the sword

שׁ ירַ יִּ וַ
and possessed

ת אֶ
—

צוֹ רְ אַ
his land

נֹן רְ אַ מֵ
from Arnon

ד עַ
until

בֹּק יַ
Yabbok

ד עַ
until



נֵי בְּ
the children of

ן וֹ מּ עַ
Ammon

י כִּ
for

ז עַ
strong was

בוּל גְּ
the boundary of

נֵי בְּ
the children of

ן׃ וֹ מּ עַ
Ammon

״י שִׁ  רַ

כי
for

עז.
strong

הוּ וּמַ
and what is

? קוֹ זְ חָ
its strength

תוֹ אָ רָ תְ הַ
the warning of

ל שֶׁ
·

"ה בָּ  קָּ הַ
the Holy One blessed be

He

ר מַ אָ שֶׁ
Who said

ם לָהֶ
to them

ל אַ
do not

ם צֻרֵ תְּ
distress them

' גוֹ וְ
etc.

דברים
Devarim

ב'
2

:

ה פָּסוּק 
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ח קַּ יִּ וַ
And took

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ת אֵ
—

ל כָּ
all

ים רִ עָ הֶ
the cities

לֶּה  אֵ הָ
these

ב שֶׁ יֵּ  וַ
and settled

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ל כָ בְּ
in all

י רֵ עָ
the cities of

י מֹרִ אֱ הָ
the Emori

ן וֹ בּ שְׁ  חֶ בְּ
in Cheshbon

ל כָ וּבְ
and in all

׃ יהָ נֹתֶ בְּ
its suburbs

״י שִׁ  רַ

בנתיה.
its daughters

ים פָרִ כְּ
villages

ים מוּכִ סְּ הַ
that are adjacent

: הּ לָ
to it

פָּסוּק ו
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י כִּ
For

ן וֹ בּ שְׁ  חֶ
Cheshbon

יר עִ
the city of

יחֹן סִ
Sichon

ךְ לֶ מֶ
king of

י מֹרִ אֱ הָ
the Emori

וא הִ
it was

הוּא וְ
and he

ם חַ לְ נִ
had fought

ךְ לֶ מֶ בְּ
against the king of

ב מוֹאָ
Moav

ן וֹ אשׁ רִ הָ
the first

ח קַּ יִּ וַ
and he took

ת אֶ
—

ל כָּ
all of

צוֹ רְ אַ
his land

יָּדוֹ  מִ
from his hand

ד עַ
until

נֹן׃ רְ אַ
Arnon

״י שִׁ  רַ

והוא
And he

נלחם.
had fought

ה מָּ  לָ
why

ךְ רַ צְ הֻ
was it necessary

ב? תֵ כָּ  לִ
to be written

י פִ לְ
because

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
that it is said

שם
there

ל "אַ
do not

צַר תָּ
harass

ת אֶ
—

ב", אָ מוֹ
Moab

ן וֹ בּ שְׁ  חֶ וְ
and Heshbon

ל שֶּׁ   מִ
from that of

ב אָ מוֹ
Moab

ה, יְתָ הָ
it was

ב תַ כָּ
it wrote

נוּ לָ
for us

ן יחוֹ סִּ שֶׁ
that Sihon

הּ חָ קָ לְ
took it

ם הֶ מֵ
from them

ל עַ וְ
and through

דוֹ יָ
his hand

ה הֲרָ טָ
it became permitted

ל אֵ רָ שְֹ יִ לְ
to Israel

חולין
Chullin

ס';
60

גיטין
Gittin

ל"ח
38

:

״י שִׁ  רַ

מידו.
From his hand

וּתוֹ שׁ רְ מֵ
from his possession

בבא
Bava

מציעא
Metzia

נ"ו
56

:

ז פָּסוּק 
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ל עַ
Therefore

ן כֵּ
·

רוּ יֹאמְ
say

ים לִ שְׁ מֹּ  הַ
the bards

בֹּאוּ
Come to

ן וֹ בּ שְׁ  חֶ
Cheshbon

נֶה בָּ  תִּ
it shall be built

נֵן וֹ כּ תִ וְ
and established

יר עִ
the city of

ן׃ יחוֹ סִ
Sichon



״י שִׁ  רַ

על
Therefore

כן.
·

ל עַ
about

הּ תָ אוֹ
that

ה מָ חָ לְ מִ
war

ם חַ לְ נִּ שֶׁ
which fought

ן יחוֹ סִ
Sichon

ב: אָ מוֹ בְּ
against Moav

״י שִׁ  רַ

יאמרו
They say

המשלים.
who speak parables

ם, עָ לְ בִּ
Bilaam

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

וֹ בּ
regarding him

א שָּׂ  יִּ "וַ
"And he took up

" לוֹ שָׁ  מְ
his parable"

במדבר
Bamidbar

כ"ג
23

:

״י שִׁ  רַ

המשלים.
They who speak in

parables

ם עָ לְ בִּ
Bilaam

עוֹר, וּבְ
and Beor

ם הֵ וְ
and they

רוּ: מְ אָ
said

״י שִׁ  רַ

באו
Come to

חשבון.
Cheshbon

לֹּא  שֶׁ
for not

יָה הָ
was

ן יחוֹ סִ
Sichon

ל יָכוֹ
able

הּ שָׁ  כָבְ לְ
to conquer her

ךְ לַ הָ וְ
and he went

כַר שָׂ וְ
and he hired

ת אֶ
—

ם עָ לְ בִּ
Bilaam

לוֹ לְּ קַ לְ
to curse him

תנחומא
Tanchuma

זֶהוּ; וְ
and this is

ר מַ אָ שֶׁ
that which said

לוֹ
to him

לָק בָּ
Balak

י "כִּ
"For

י תִּ עְ דַ יָ
I know

ת אֵ
—

ר שֶׁ  אֲ
whom

ךְ בָרֵ תְּ
you bless

" ךְ בֹרָ מְ
is blessed"

' גוֹ וְ
etc.

במדבר
Bamidbar

כ"ב
22

:

״י שִׁ  רַ

תבנה
It will be built

ותכונן.
and established

ן וֹ בּ שְׁ  חֶ
Cheshbon

ם שֵׁ  בְּ
under the name of

ן יחוֹ סִ
Sichon

יוֹת הְ לִ
to be

: ירוֹ עִ
his city

ח פָּסוּק 
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י כִּ
For

שׁ אֵ
fire

ה אָ יָצְ
went forth

ן וֹ בּ שְׁ  חֶ מֵ
from Cheshbon

בָה לֶהָ
a flame

יַת רְ קִּ מִ
from the city of

יחֹן סִ
Sichon

לָה כְ אָ
it consumed

ר עָ
Ar of

ב מוֹאָ
Moav

י לֵ עֲ בַּ
the masters of

מוֹת בָּ
the high places of

נֹן׃ רְ אַ
Arnon

״י שִׁ  רַ

כי
For

אש
a fire

יצאה
went forth

מחשבון.
from Cheshbon

הּ שָׁ  בָ כְּ שֶּׁ   מִ
after he conquered it

ן: יחוֹ סִ
Sichon

״י שִׁ  רַ

אכלה
It consumed

ער
Ar of

מואב.
Moav

ם שֵׁ
The name of

הּ תָ אוֹ
that

ינָה דִ מְּ הַ
province

י רוּ קָ
was called

ר עָ
Ar

ן וֹ שׁ לָ בְּ
in the language

י רִ בְ עִ
Hebrew

יַת חָ לְ וּ
and Lechayath

ן וֹ שׁ לָ בְּ
in the language

י: מִּ אֲרַ
Aramaic

״י שִׁ  רַ

ער
Ar of

מואב.
Moab

ר עָ
Ar

ל שֶׁ
of

ב: אָ מוֹ
Moab



פָּסוּק ט
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י אוֹ
Woe

ךָ לְ
to you

ב מוֹאָ
Moav

תָּ  דְ בַ אָ
you are lost

ם עַ
O people of

שׁ מוֹ כְּ
Kemosh

ן נָתַ
he has delivered

נָיו בָּ
his sons

ם יטִ לֵ פְּ
as fugitives

יו נֹתָ וּבְ
and his daughters

ית בִ שְּׁ   בַּ
into captivity

ךְ לֶ מֶ לְ
to the king of

י מֹרִ אֱ
the Emori

ן׃ יחוֹ סִ
Sichon

״י שִׁ  רַ

אוי
Woe

לך
to you

מואב.
Moab

לוּ לְּ קִּ שֶׁ
for they cursed

ת אֶ
—

ב אָ מוֹ
Moab

רוּ סְ מָּ  יִּ שֶׁ
that they be delivered

דוֹ יָ בְ
into his hand

תנחומא
Tanchuma

:

״י שִׁ  רַ

כמוש.
Chemosh

ם שֵׁ
the name of

י לֹהֵ  אֱ
the god of

ב: אָ מוֹ
Moav

״י שִׁ  רַ

נתן.
He gave

ן תֵ וֹ נּ הַ
the One Who gives

ת אֶ
—

יו נָ בָּ
his sons

ל שֶׁ
of

ב: אָ מוֹ
Moav

״י שִׁ  רַ

פליטם
their fugitives

ים— נָסִ
fleeing

ים טִ לֵ וּפְ
and escaping

ב רֶ חֶ מֵ
from the sword

ת אֶ וְ
and —

יו תָ נוֹ בְּ
his daughters

ית בִ שְּׁ   בַּ
into captivity

:' גוֹ וְ
etcetera

פָּסוּק י

Pasuk 10

ם ירָ נִּ וַ
and we cast them

down

ד בַ אָ
perished

ן וֹ בּ שְׁ  חֶ
Cheshbon

ד עַ
until

ן יבוֹ דִּ
Divon

ים שִּׁ  נַּ  וַ
and we laid waste

ד עַ
until

ח נֹפַ
Nofach

ר שֶׁ  אֲ
which

ד עַ
is until

בָא׃ ידְ מֵ
Meidva

״י שִׁ  רַ

ונירם
And their sovereignty

אבד.
is lost

כוּת לְ מַ
the kingdom

ם: לָּהֶ  שֶׁ
of theirs

״י שִׁ  רַ

אבד
Is destroyed

חשבון
Cheshbon

עד
until

דיבן
Divon

כוּת— לְ מַ
sovereignty

עֹל וְ
and yoke

יָה הָ שֶׁ
that was

ב אָ מוֹ לְ
to Moav

ן וֹ בּ שְׁ  חֶ בְּ
in Cheshbon

ד בַ אָ
is destroyed

ם, שָּׁ   מִ
from there

ן כֵ וְ
and so

ד עַ
until

יבֹן; דִּ
Divon

גּוּם רְ תַּ
the translation

ל שֶׁ
of

ר סָ
departed

ד", "עַ
is ad

ר מַ לוֹ כְּ
meaning to say

ר סָ
departed

יר נִ
dominion

יבֹן; דִּ מִ
from Divon

יר נִ
Nir

ן וֹ שׁ לְ
is an expression of

כוּת לְ מַ
sovereignty

עֹל וְ
and yoke

לֶת שֶׁ  מְ מֶ
of the rule of

, ישׁ אִ
a man

מוֹ כְּ
like

ן עַ מַ "לְ
so that

יוֹת הֱ
there being

יר נִ
dominion

ד וִ דָ לְ
for Dovid

י" דִּ בְ עַ
My servant

מ"א
Melachim I

י"א
chapter 11

:



״י שִׁ  רַ

ונשים.
And we laid waste

י"ן שִׁ
the letter Shin

ה, שָׁ גוּ דְּ
has a Dagesh

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

ה, מָ מָ שְׁ
desolation

ךְ כָּ
so

רוּ יֹאמְ
say

ים, לִ שְׁ מֹּ  הַ
those who speak parables

ים שִּׁ  נַּ  "וַ
and we laid waste

ם אוֹתָ
them

ד עַ
until

נֹפַח"
Nophah

נוּם— וֹ מּ שִׁ  הֲ
we desolated them

ד עַ
until

נֹפַח:
Nophah

פָּסוּק יא

Pasuk 11

ב שֶׁ יֵּ  וַ
And settled

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ץ רֶ אֶ בְּ
in the land of

י׃ מֹרִ אֱ הָ
the Emori

פָּסוּק יב
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ח לַ שְׁ  יִּ וַ
And sent

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ל גֵּ רַ לְ
to spy out

ת אֶ
—

זֵר יַעְ
Yazer

דוּ כְּ לְ יִּ וַ
and they captured

יהָ נֹתֶ בְּ
its suburbs

ויירש
and he drove out

שׁ רֶ יּוֹ וַ
and he dispossessed

ת אֶ
—

י מֹרִ אֱ הָ
the Amorite

ר שֶׁ  אֲ
who

ם׃ שָׁ
was there

״י שִׁ  רַ

וישלח
And he sent

משה
Moshe

לרגל
to spy out

את
—

יעזר.
Yazer

ים לִ גְּ רַ מְ הַ
the spies

, דוּהָ כָ לְ
captured it

רוּ מְ אָ
they said

לֹא
not

ה שֶׂ נַעֲ
will we do

ים, נִ וֹ אשׁ כָּרִ
like the first ones

ים טוּחִ בְּ
confident

נוּ אָ
are we

כֹחַ בְּ
in the power of

תוֹ לָּ  פִ תְּ
his prayer

ל שֶׁ
of

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ם לָּחֵ  הִ לְ
to fight

תנחומא
Tanchuma

:

פָּסוּק יג
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נוּ יִּפְ וַ
And they turned

לוּ יַּעֲ  וַ
and they went up

ךְ רֶ דֶּ
the way of

ן שָׁ  בָּ  הַ
the Bashan

יֵּצֵא  וַ
and went out

עוֹג
Og

ךְ לֶ מֶ
king of

ן שָׁ  בָּ  הַ
the Bashan

ם אתָ רָ קְ לִ
to meet them

הוּא
he

ל כָ וְ
and all

וֹ מּ עַ
his people

ה מָ חָ לְ לַמִּ
to the battle

י׃ עִ רֶ דְ אֶ
at Edrei

פָּסוּק יד
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ר יֹּאמֶ  וַ
And said

יְהוָה
Hashem

ל אֶ
to

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ל אַ
do not

א ירָ תִּ
fear

אֹתוֹ
him

י כִּ
for

ךָ יָדְ בְ
into your hand

י תִּ נָתַ
I have given

אֹתוֹ
him

ת אֶ וְ
and —

ל כָּ
all of

וֹ מּ עַ
his people

ת אֶ וְ
and —

צוֹ רְ אַ
his land

יתָ שִׂ עָ וְ
and you shall do

וֹ לּ
to him

ר שֶׁ  כַּאֲ
just as

יתָ שִׂ עָ
you did

יחֹן לְסִ
to Sichon

ךְ לֶ מֶ
king of

י מֹרִ אֱ הָ
the Emori

ר שֶׁ  אֲ
who

ב שֵׁ יוֹ
dwelt

ן׃ וֹ בּ שְׁ  חֶ בְּ
in Cheshbon

״י שִׁ  רַ

אל
Do not

תירא
fear

אתו.
him

יָה הָ שֶׁ
for was

ה שֶׁ מֹ
Moshe

א יָרֵ
afraid

ם, לָּחֵ  הִ לְ
to wage battle

א מָּ  שֶׁ
lest

מֹד עֲ תַּ
will stand

לוֹ
for him

כוּתוֹ זְ
the merit

ל שֶׁ
of

ם, הָ רָ בְ אַ
Avraham



ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

יָּבֹא  "וַ
"And came

יט" לִ פָּ  הַ
the fugitive"

בראשית
Bereishis

י"ד
14

הוּא—
he

עוֹג
Og

ט לַ פָּ  שֶׁ
who escaped

ן מִ
from

ים אִ פָ רְ הָ
the Rephaim

וּ כּ הִ שֶׁ
whom smote

ר עֹמֶ לָ רְ דָ כְּ
Khedorlaomer

יו וַחֲבֵרָ
and his allies

רוֹת תְּ שְׁ  עַ בְּ
in Ashteroth

ם, יִ נַ רְ קַ
Karnaim

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

דברים
Devarim

ג'
3

ק "רַ
"For only

עוֹג
Og

ךְ לֶ מֶ
king of

ן שָׁ  בָּ  הַ
the Bashan

ר אַ שְׁ  נִ
was left

ר יֶּתֶ  מִ
from the remnant of

ים" אִ פָ רְ הָ
the Rephaim"

נדה
Niddah

ס"א
61a

:

פָּסוּק טו
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וּ יַּכּ  וַ
And they smote

אֹתוֹ
him

ת אֶ וְ
and —

נָיו בָּ
his sons

ת אֶ וְ
and —

ל כָּ
all

וֹ מּ עַ
his people

ד עַ
until

י תִּ לְ בִּ
there was not

יר אִ שְׁ  הִ
left

לוֹ
to him

יד רִ שָׂ
a survivor

וּ שׁ ירְ יִּ וַ
and they possessed

ת אֶ
—

׃ צוֹ רְ אַ
his land

״י שִׁ  רַ

ויכו
And they smote

אתו.
him

ה שֶׁ מֹ
Moshe

, גוֹ הֲרָ
slew him

א יתָ אִ דְ כִּ
as it is

כוֹת רָ בְ בִ
in Berakhot

ה אֶ רוֹ הָ בְּ
in HaRoeh

ברכות
Berakhot

דף
page

נ"ד
54

ר, קַ עֲ
he uprooted

א טוּרָ
a mountain

בַּר
of

א לָתָ תְּ
three

י סֵ פַרְ
parsangs

כוּ': וְ
etcetera

ז פָּסוּק ט
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עוּ יִּסְ וַ
And they journeyed

נֵי בְּ
the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

נוּ יַּחֲ  וַ
and they encamped

בוֹת רְ עַ בְּ
in the plains of

ב מוֹאָ
Moav

ר בֶ עֵ מֵ
from across

ן דֵּ יַרְ לְ
the Yarden of

׃ חוֹ רֵ יְ
Yerecho

ז פָּסוּק י
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א יַּרְ  וַ
And he saw

לָק בָּ
Balak

ן בֶּ
son of

וֹר פּ צִ
Zippor

ת אֵ
—

ל כָּ
all

ר שֶׁ  אֲ
that

ה שָׂ עָ
had done

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

י׃ מֹרִ אֱ לָ
to the Amorite

״י שִׁ  רַ

וירא
And Balak saw

בלק
Balak

בן
son of

צפור
Tzippor

את
—

כל
all

אשר
that

עשה
had done

ישראל
Yisrael

לאמרי.
to the Emori

ר, מַ אָ
He said

וּ לּ אֵ
these

י נֵ שְׁ
two

ים כִ לָ מְ
kings

ינוּ יִ הָ שֶׁ
whom we were

ים טוּחִ בְ
relying

ם יהֶ לֵ עֲ
upon them

לֹא
did not

דוּ מְ עָ
stand

ם, יהֶ נֵ פְ בִּ
before them

נוּ אָ
we

ל עַ
by

ת חַ אַ
one

ה מָּ  כַּ
how much

ה, מָּ  כַ וְ
and how much

ךְ יכָ פִ לְ
therefore

יָּגָר  "וַ
and was afraid

ב" אָ מוֹ
Moav

תנחומא
Tanchuma

:

פָּסוּק יח
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יָּגָר  וַ
And was afraid

ב מוֹאָ
Moav

נֵי פְּ  מִ
because of

ם עָ הָ
the people

אֹד מְ
very much

י כִּ
for

ב רַ
numerous

הוּא
it was

ץ יָּקָ  וַ
and was disgusted

ב מוֹאָ
Moav

נֵי פְּ  מִ
because of

נֵי בְּ
the children of

ל׃ אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

״י שִׁ  רַ

ויגר.
And he feared

ן וֹ שׁ לְ
is an expression of

א, מוֹרָ
fear

מוֹ כְּ
like

וּרוּ "גּ
"fear

ם" כֶ לָ
for yourselves"

איוב
Iyov

י"ט
19

:

״י שִׁ  רַ

ויקץ
And was disgusted

מואב.
Moav

צוּ קָ
they loathed

ם: יהֶ יֵּ  חַ בְ
their lives

פָּסוּק יט
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ר יֹּאמֶ  וַ
And said

ב מוֹאָ
Moav

ל אֶ
to

נֵי קְ זִ
the elders of

יָן דְ מִ
Midian

ה תָּ  עַ
now

כוּ חֲ לַ יְ
will lick up

ל הָ קָּ  הַ
the congregation

ת אֶ
—

ל כָּ
all of

ינוּ יבֹתֵ בִ סְ
our surroundings

חֹךְ לְ כִּ
as the licking of

וֹר שּׁ  הַ
the ox

ת אֵ
—

ק יֶרֶ
the greenness of

ה דֶ שָּׂ  הַ
the field

לָק וּבָ
and Balak

ן בֶּ
son of

וֹר פּ צִ
Tzippor

ךְ לֶ מֶ
was king

ב מוֹאָ לְ
of Moav

ת עֵ בָּ
at the time

וא׃ הִ הַ
that

״י שִׁ  רַ

אל
To

זקני
the elders of

מדין.
Midian

לֹא וַהֲ
but did not

ם לָ עוֹ מֵ
always

יוּ הָ
they were

ים אִ נְ וֹ שׂ
hating

זֶה
this one

ת אֶ
—

זֶה,
this one

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

כֶּה  מַּ  "הַ
who smote

ת אֶ
—

יָן דְ מִ
Midian

ה דֵ שְׂ בִּ
in the field of

ב" אָ מוֹ
Moab

בראשית
Bereishis

ל"ו
36

אוּ, בָּ  שֶׁ
for they came

יָן דְ מִ
Midian

ל עַ
against

ב אָ מוֹ
Moab

ה? מָ חָ לְ מִּ לַ
for war

א לָּ  אֶ
but

ן תָ אָ יִּרְ מִ
out of their fear

ל שֶׁ
of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

וּ שׂ עָ
they made

ם לוֹ שָׁ
peace

ם; יהֶ ינֵ בֵּ
between themselves

ה וּמָ
And what

ה אָ רָ
saw

ב אָ מוֹ
Moab

טֹּל  לִ
to take

צָה עֵ
counsel

יָן? דְ מִּ מִ
from Midian

ן יוָ כֵּ
Since

אוּ רָ שֶׁ
that they saw

ת אֶ
—

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ים חִ צְ נוֹ
victorious

לֹּא  שֶׁ
not

ג נְהַ מִ כְ
according to the custom of

ם, לָ עוֹ הָ
the world

רוּ מְ אָ
they said

ם יגָ נְהִ מַ
their leader

ל שֶׁ
of

וּ לּ אֵ
these

יָן דְ מִ בְּ
in Midian

ל, דֵּ גַּ תְ נִ
grew up

ל אַ שְׁ  נִ
let us ask

ם הֶ מֵ
of them

ה מַ
what

, תוֹ דָּ מִּ
is his characteristic

רוּ מְ אָ
they said

ם לָהֶ
to them

ין אֵ
there is not

כֹּחוֹ
his power

א לָּ  אֶ
except

יו, פִ בְּ
in his mouth

רוּ, מְ אָ
they said

ף אַ
Even

נוּ אָ
we

נָבֹא
will come

ם יהֶ לֵ עֲ
against them

ם דָ אָ בְּ
with a man

כֹּחוֹ  שֶׁ
whose power is

יו פִ בְּ
in his mouth

תנחומא
Tanchuma

:

״י שִׁ  רַ

כלחך
as the licking of

השור.
the ox

ל כָּ
all

ה מַ
that

וֹר שּׁ  הַ שֶּׁ 
which the ox

ךְ לַחֵ מְ
licks

ין אֵ
there is no

וֹ בּ
in it

כָה רָ בְ
blessing

שם
there

:



״י שִׁ  רַ

בעת
At the time

ההוא.
that

לֹא
not

יָה הָ
he was

י אוּ רָ
fitting

כוּת, לְ מַ לְ
for kingship

י יכֵ סִ נְּ מִ
from the princes of

יָן דְ מִ
Midian

יָה, הָ
he was

ן יוָ כֵ וְ
and once

ת מֵּ  שֶׁ
that died

ן יחוֹ סִ
Sichon

וּהוּ נּ מִ
they appointed him

ם יהֶ לֵ עֲ
over them

ךְ צֹרֶ לְ
for the need of

ה עָ שָׁ
the hour

שם
there

:

פָּסוּק כ
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ח לַ שְׁ  יִּ וַ
And he sent

ים כִ אָ לְ מַ
messengers

ל אֶ
to

ם עָ לְ בִּ
Bilaam

ן בֶּ
son of

עוֹר בְּ
Beor

ה תוֹרָ פְּ
to Pethor

ר שֶׁ  אֲ
which

ל עַ
is by

ר נָּהָ  הַ
the river

ץ רֶ אֶ
the land of

נֵי בְּ
the children of

וֹ מּ עַ
his people

רֹא קְ לִ
to call

לוֹ
him

אמֹר לֵ
saying

נֵּה  הִ
behold

ם עַ
a people

יָצָא
has come out

יִם רַ צְ מִּ מִ
from Mitzrayim

נֵּה  הִ
behold

סָּה  כִ
it has covered

ת אֶ
—

ין עֵ
the face of

ץ רֶ אָ הָ
the earth

הוּא וְ
and it

ב שֵׁ יֹ
dwells

י׃ לִ מֻּ  מִ
opposite me

״י שִׁ  רַ

פתורה.
Pethor

י נִ חָ לְ שֻׁ  כְּ
like a money-changer

זֶה
this

כֹּל  הַ שֶׁ
that everyone

ין יצִ רִ מְ
run

לוֹ
to him

עוֹת, מָ
coins

ךְ כָּ
so

ל כָּ
all

ים כִ לָ מְּ הַ
the kings

ין יצִ רִ מְ
send

לוֹ
to him

ם, יהֶ תֵ רוֹ גְּ אִ
their letters

י פִ לְ וּ
and according to

וּטוֹ שׁ פְ
the plain meaning

ל שֶׁ
of

א רָ קְ מִ
the verse

ךְ כָּ
so

ם שֵׁ
is the name of

ם קוֹ מָּ  הַ
the place

שם
there

:

״י שִׁ  רַ

ארץ
The land of

בני
the children of

עמו.
his people

ל שֶׁ
of

לָק, בָּ
Balak

ם שָּׁ   מִ
from there

יָה, הָ
he was

זֶה וְ
and this one

יָה הָ
was

א בֵּ נַ תְ מִ
prophesying

ר מֵ אוֹ וְ
and saying

, לוֹ
to him

יד תִ עָ
destined

ה תָּ  אַ
are you

; לֹךְ  מְ לִ
to rule

ם אִ וְ
And if

ר תֹּאמַ
you will say

י נֵ פְּ  מִ
because of

ה מָ
what

ה רָ שְׁ  הִ
rested

"ה בָּ  קָּ הַ
the Holy One

ינָתוֹ כִ שְׁ
His Shechina

ל עַ
upon

י וֹ גּ
a non-Jew

ע? שָׁ  רָ
wicked

י דֵ כְּ
in order

לֹּא  שֶׁ
that not

יֶה יִהְ
there will be

ן חוֹ תְ פִ
an opening of

פֶּה
mouth

וֹת מּ אֻ לָ
to the nations

ר, מַ לוֹ
to say

ו לּ אִ
if

יוּ הָ
there were

נוּ לָ
to us

ים, יאִ נְבִ
prophets

נוּ זַרְ חָ
we would return

ב, מוּטָ לְ
to the better

יד מִ עֱ הֶ
He established

ם לָהֶ
for them

ים יאִ נְבִ
prophets

ם הֵ וְ
and they

צוּ פָּרְ
breached

ר דֶ גֶ
the fence of

ם, לָ עוֹ הָ
the world

לָּה  חִ תְּ בַּ  שֶׁ
for initially

יוּ הָ
they were

ים דוּרִ גְ
fenced in

יוֹת, עֲרָ בַּ
from immorality

זֶה וְ
and this one

ן נָתַ
gave

ם לָהֶ
to them

צָה עֵ
counsel

יר קִ פְ הַ לְ
to make free

ן מָ צְ עַ
themselves

נוּת: זְ לִ
to prostitution

״י שִׁ  רַ

לקרא
To call

לו.
him

ה יאָ רִ קְּ הַ
the calling

ה יְתָ הָ
was

וֹ לּ שֶׁ
his

, תוֹ נָאָ לַהֲ וְ
and for his benefit

יָה הָ שֶׁ
for he was

ק סֵ פוֹ
fixing

לוֹ
for him

ן מוֹ מָ
money

בֵּה:  רְ הַ
much

״י שִׁ  רַ

עם
A people

יצא
has come out

ממצרים.
from Mitzrayim

ם אִ וְ
and if

ר תֹּאמַ
you will say

ה מַ
what

? ךָ יקְ זִּ מַּ
does it harm you

״י שִׁ  רַ

הנה
Behold

כסה
it covered

את
—

עין
the eye of

הארץ.
the land

ן יחוֹ סִ
Sichon

עוֹג וְ
and Og

יוּ הָ שֶׁ
who were

ים רִ מְ וֹ שׁ
protecting

נוּ תָ אוֹ
us

דוּ מְ עָ
they stood

ם יהֶ לֵ עֲ
against them



גוּם: וַהֲרָ
and they slew them

״י שִׁ  רַ

והוא
and he

ישב
dwells

ממלי.
opposite me

ר סֵ חָ
deficiently

יב, תִ כְּ
it is written

ים רוֹבִ קְ
near

ם הֵ
they are

י נִ יתֵ רִ כְ הַ לְ
to cut me off

מוֹ כְּ
like

תהילים
Tehillim

קי"ח
118

י כִּ
that

ם ילַ מִ אֲ
I will cut them off

תנחומא
Tanchuma

:

פָּסוּק כא
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ה תָּ  עַ וְ
and now

כָה לְ
go

נָּא
please

ה רָ אָ
curse

י לִּ
for me

ת אֶ
—

ם עָ הָ
the people

זֶּה  הַ
this

י כִּ
for

צוּם עָ
mighty

הוּא
it is

י נִּ מֶּ  מִ
more than me

י אוּלַ
perhaps

ל אוּכַ
I will be able

כֶּה נַ
we will strike

וֹ בּ
at them

וּ נּ שֶׁ  רְ גָ אֲ וַ
and I will drive them

out

ן מִ
from

ץ רֶ אָ הָ
the land

י כִּ
for

י תִּ עְ יָדַ
I know

ת אֵ
—

ר שֶׁ  אֲ
whomever

ךְ רֵ בָ תְּ
you bless

ךְ בֹרָ מְ
is blessed

ר שֶׁ  אֲ וַ
and whomever

אֹר תָּ
you curse

ר׃ יוּאָ
is cursed

״י שִׁ  רַ

נכה
we may smite

בו.
them

י נִ אֲ
I

י מִּ עַ וְ
and my people

כֶּה נַ
may smite

ם. בָהֶ
them

"אַ דָּ
another explanation

ן— וֹ שׁ לְ
an expression of

נָה שְׁ  מִ
Mishnah

הוּא
it is

ב"מ
Bava Metzia

ק"ה
105b

כֶּה, נַ מְ
he deducts

לוֹ
for him

ן מִ
from

ים מִ דָּ הַ
the price

ר— סֵּ  חַ לְ
to reduce

ם הֶ מֵ
from them

ט עַ מְ
a little

תנחומא
Tanchuma

:

״י שִׁ  רַ

כי
For

ידעתי
I know

וגו'.
etc.

ל עַ
by

י דֵ יְ
means of

ת מֶ חֶ לְ מִ
the war of

ן יחוֹ סִ
Sichon

וֹ תּ זַרְ עֲ שֶׁ
that you helped him

וֹת כּ הַ לְ
to smite

ת אֶ
—

ב: אָ מוֹ
Moav

פָּסוּק כב
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כוּ יֵּלְ  וַ
And they went

נֵי קְ זִ
the elders of

ב מוֹאָ
Moav

נֵי קְ זִ וְ
and the elders of

יָן דְ מִ
Midian

ים מִ סָ וּקְ
with charms

ם יָדָ בְּ
in their hand

יָּבֹאוּ  וַ
and they came

ל אֶ
to

ם עָ לְ בִּ
Bilam

רוּ בְּ דַ יְ וַ
and they spoke

יו לָ אֵ
to him

י רֵ בְ דִּ
the words of

ק׃ לָ בָ
Balak

״י שִׁ  רַ

וקסמים
and divinations

בידם.
in their hand

ל כָּ
all

י ינֵ מִ
kinds of

ים, מִ סָ קְ
divinations

לֹּא  שֶׁ
so that not

ר יֹאמַ
he should say

ין אֵ
there are no

י לֵ כְּ
tools of

י שִׁ י מִ שְׁ  תַ
my usage

י; מִּ עִ
with me

"אַ דָּ
another explanation

ם— סֶ קֶ
omen

זֶה
this

לוּ נָטְ
they took

ם דָ יָ בְ
in their hand

י נֵ קְ זִ
the elders of

יָן, דְ מִ
Midyan

רוּ מְ אָ
they said

ם אִ
if

יָבֹא
he will come

נוּ מָּ  עִ
with us

ם עַ פַּ  בַּ
at time

זֹּאת הַ
this

יֵשׁ
there is

וֹ בּ
in him

, שׁ מָּ  מַ
substance

ם אִ וְ
and if

נוּ חֵ דְ יִ
he puts us off

ין אֵ
there is no

וֹ בּ
in him

לֶת, עֶ תוֹ
usefulness

ךְ יכָ פִ לְ
therefore

ר מַ אָ שֶׁ  כְּ
when he said

ם לָהֶ
to them



ינוּ "לִ
stay overnight

פֹה
here

לָה" יְ לַּ  הַ
tonight

רוּ מְ אָ
they said

ין אֵ
there is no

וֹ בּ
in him

וָה, קְ תִ
hope

יחוּהוּ נִּ הִ
they left him

כוּ לְ הָ וְ
and they went

ם, לָהֶ
for themselves

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

בוּ שְׁ יֵּ  "וַ
and stayed

י רֵ שָׂ
the princes of

ב אָ מוֹ
Moav

ם עִ
with

ם", עָ לְ בִּ
Bilaam

ל אֲבָ
but

י נֵ קְ זִ
the elders of

יָן דְ מִ
Midyan

כוּ לְ הָ
went

ם לָהֶ
for themselves

שם
there

:

פָּסוּק כג
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ר יֹּאמֶ  וַ
And he said

ם יהֶ לֵ אֲ
to them

ינוּ לִ
lodge

פֹה
here

לָה יְ לַּ  הַ
tonight

י בֹתִ שִׁ  וַהֲ
and I will return

כֶם תְ אֶ
to you

ר בָ דָּ
word

ר שֶׁ  כַּאֲ
as

ר בֵּ  דַ יְ
will speak

יְהוָה
Hashem

י לָ אֵ
to me

בוּ שְׁ יֵּ  וַ
and they stayed

י רֵ שָׂ
the princes of

ב מוֹאָ
Moav

ם עִ
with

ם׃ עָ לְ בִּ
Bilam

״י שִׁ  רַ

לינו
Lodge

פה
here

הלילה.
this night

ין אֵ
not

רוּחַ
the spirit of

שׁ קֹּדֶ  הַ
holiness

ה וֹרָ שׁ
rests

יו לָ עָ
upon him

א לָּ  אֶ
except

לָה, יְ לַּ  בַּ
at night

ן כֵ וְ
and so

ל כָ לְ
to all

י יאֵ נְבִ
prophets of

וֹת מּ אֻ
the nations of

ם, לָ עוֹ הָ
the world

ן כֵ וְ
and so

ן לָבָ
Lavan

ם לוֹ בַּחֲ
in a dream of

לָה, יְ לַּ  הַ
the night

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

בראשית
Bereishis

ל"א
31

יָּבֹא  "וַ
and came

ים לֹהִ  אֱ
God

ל אֶ
to

ן לָבָ
Lavan

י מִּ אֲרַ הָ
the Aramean

ם לוֹ בַּחֲ
in a dream of

לָה" יְ לַּ  הַ
the night

ם דָ אָ כְּ
like a man

ךְ לֵ הוֹ הַ
who goes

ל צֶ אֵ
to

וֹ שׁ ילַגְ פִּ
his concubine

א בֵ חָ הֵ בְּ
in secrecy

תנחומא;
Tanchuma

ויקרא
Vayikra

רבה
Rabbah

א'
1

:

״י שִׁ  רַ

כאשר
as

ידבר
shall speak

ה'
Hashem

אלי.
to me

ם אִ
if

י נִ יכֵ לִ יַמְ
He advises me

כֶת לֶ לָ
to go

ם עִ
with

י נֵ בְּ
sons of

ם דָ אָ
man

ם, כֶ תְ מוֹ כְּ
like you

ךְ לֵ אֵ
I will go

ם, כֶ מָּ  עִ
with you

א מָּ  שֶׁ
perhaps

ין אֵ
it is not

דוֹ בוֹ כְּ
His dignity

י תִּ תִ לְ
to permit me

לֹךְ  לַהֲ
to go

א לָּ  אֶ
except

ם עִ
with

ים רִ שָׂ
princes

ים לִ דוֹ גְּ
greater

ם: כֶּ  מִ
than you

״י שִׁ  רַ

וישבו.
And they stayed

ן וֹ שׁ לְ
is an expression of

כָּבָה:  עַ
delaying

פָּסוּק כד
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יָּבֹא  וַ
And came

ים לֹהִ  אֱ
God

ל אֶ
to

ם עָ לְ בִּ
Bilaam

ר יֹּאמֶ  וַ
and He said

י מִ
Who

ים שִׁ נָ אֲ הָ
the men

לֶּה  אֵ הָ
these

׃ ךְ מָּ  עִ
with you

״י שִׁ  רַ

מי
Who

האנשים
are the men

האלה
these

עמך.
with you

תוֹ עוֹ טְ הַ לְ
to mislead him

א, בָ
He came

ר מַ אָ
he said

ים מִ עָ פְּ
there are times

ין אֵ שֶׁ
that not

כֹּל  הַ
everything

י לוּ גָּ
is revealed

יו, נָ פָ לְ
before Him

ין אֵ
not

וֹ תּ עְ דַּ
His knowledge

וָה שָׁ
is equal

יו, לָ עָ
upon Him

ף אַ
even

י נִ אֲ
I

ה אֶ רְ אֶ
will seek

ת עֵ
a time

ל אוּכַ שֶׁ
that I can

ל לֵּ  קַ לְ
to curse

לֹא וְ
and not

ין יָבִ
He will understand

תנחומא
Tanchuma

:



פָּסוּק כה
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ר יֹּאמֶ  וַ
And said

ם עָ לְ בִּ
Bilam

ל אֶ
to

ים לֹהִ  אֱ הָ
God

לָק בָּ
Balak

ן בֶּ
son of

פֹּר  צִ
Tzippor

ךְ לֶ מֶ
king of

ב מוֹאָ
Moav

ח לַ שָׁ
sent

י׃ לָ אֵ
to me

״י שִׁ  רַ

בלק
Balak

בן
son of

צפור
Zippor

וגו'.
etc.

פִּ " עַ אַ
Even

י ינִ אֵ שֶׁ
though

וּב שׁ חָ
that I am not

, יךָ ינֶ עֵ בְּ
important

וּב שׁ חָ
in Your eyes

י נִ אֲ
important

י ינֵ עֵ בְּ
am I

ים כִ לָ מְּ הַ
in the eyes of

שם
the kings

:

פָּסוּק כו
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נֵּה  הִ
Behold

ם עָ הָ
the nation

יֹּצֵא  הַ
that came out

יִם רַ צְ מִּ מִ
from Mitzrayim

כַס יְ וַ
and it covers

ת אֶ
—

ין עֵ
the face of

ץ רֶ אָ הָ
the earth

ה תָּ  עַ
now

כָה לְ
go

בָה קָ
curse

י לִּ
for me

אֹתוֹ
him

י אוּלַ
perhaps

ל אוּכַ
I will be able

ם חֶ לָּ  הִ לְ
to battle

וֹ בּ
against him

יו׃ תִּ שְׁ  רַ גֵ וְ
and drive him out

״י שִׁ  רַ

קבה
Curse

לי.
for me

זוֹ
this

ה שָׁ  קָ
is harsher

ה רָ אָ מֵ
than curse

י, לִּ
for me

הוּא שֶׁ
for he

ב קֵ נוֹ
pronounces

שׁ פָרֵ וּמְ
and specifies

שם
the Name

:

״י שִׁ  רַ

וגרשתיו.
and I will drive them out

ן מִ
from

ם, לָ עוֹ הָ
the world

לָק וּבָ
but Balak

לֹא
not

ר מַ אָ
said

א לָּ  אֶ
except

וּ נּ שֶׁ  אֲגָרְ וַ
and I will drive them out

ן מִ
from

ץ רֶ אָ הָ
the land

י— ינִ אֵ
I do not

שׁ קֵּ בַ מְ
seek

א לָּ  אֶ
except

ם יעָ סִּ הַ לְ
to move them

י, לַ עָ מֵ
from upon me

ם עָ לְ וּבִ
and Bilaam

יָה הָ
was

ם אָ נְ וֹ שׂ
hating them

ר תֵ יוֹ
more

לָק בָּ  מִ
than Balak

שם
there

:

ז פָּסוּק כ
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ר יֹּאמֶ  וַ
And said

ים לֹהִ  אֱ
God

ל אֶ
to

ם עָ לְ בִּ
Bilaam

לֹא
Do not

ךְ לֵ תֵ
go

ם הֶ מָּ  עִ
with them

לֹא
you shall not

אֹר תָ
curse

ת אֶ
—

ם עָ הָ
the people

י כִּ
for

רוּךְ בָ
blessed

הוּא׃
it is

״י שִׁ  רַ

לא
You shall not

תלך
go

עמהם.
with them

ר מַ אָ
He said

לוֹ
to Him

ם אִ
if

ן כֵּ
so

ם לֵ לְּ קַ אֲ
I will curse them

י, מִ קוֹ מְ בִּ
in my place

ר מַ אָ
He said

לוֹ
to him

לא
you shall not

תאר
curse

את
—

העם
the people

ר, מַ אָ
He said

לוֹ
to Him

ם אִ
if

ן כֵּ
so

ם, כֵ אֲבָרְ
I will bless them

ר מַ אָ
He said

לוֹ
to him

ינָם אֵ
they are not

ים יכִ רִ צְ
needing

, ךָ תְ כָ רְ בִ לְ
your blessing

כי
for

ברוך
blessed

הוא
they are

ל,, שָׁ  מָ
a parable

ים רִ מְ אוֹ
people say

ה עָ רְ צִ לְ
to the hornet

לֹא
neither

ךְ שֵׁ  בְ דֻּ מִ
of your honey

לֹא וְ
nor

ךְ צֵ קְ עֻ מֵ
of your sting

שם
there

:

C HA P T E R  S U M M A RY



The aliyah begins with Klal Yisrael sending peaceful messengers to Sihon, who refuses passage and attacks, leading to his

total defeat and the capture of his cities, including Heshbon. Moshe Rabbeinu then sends spies to Jazer, and the nation

successfully marches against Og, the king of Bashan, whom Hashem commands Moshe not to fear; Og and his forces are

completely wiped out. Terrified by these events, Balak, the king of Moab, sends a delegation to Balaam to hire him to curse

the Jewish people, but Hashem appears to Balaam at night, forbidding him from going or cursing the nation, declaring that

Klal Yisrael is blessed.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

When Balak sends messengers to Balaam to curse Klal Yisrael, Hashem immediately blocks him, saying: "Do not go with them.

You must not curse that people, for they are blessed." Think about this deep truth. The nations of the world were plotting,

sending delegations, and preparing spiritual weapons to destroy the Jewish people. Yet, before the Jewish people even knew

they were in danger, Hashem was already defending them behind the scenes, declaring their essential holiness and blessing.

We often go through life worrying about the "Balaks" and "Balaams" in our lives, the hidden difficulties, the people who

might not have our best interests at heart, or the silent challenges we cannot see. We stress over what might happen and how

we will survive. But this parsha reveals the beautiful, comforting reality of Hashgacha Pratis: Hashem is protecting you from

dangers you don't even know exist. He is fighting battles for you before they ever reach your doorstep.

Your job is not to live in fear of the hidden curses or the unknown trials of tomorrow. Your avodah is simply to live as a Yid

who is "baruch", to align yourself with Torah and mitzvos, keeping yourself connected to the source of all blessing. When

you walk with Hashem, His protection surrounds you, turning away every negative force before it can even whisper your

name.

Today, when you feel a wave of worry about the future or about things beyond your control, take a deep breath and say:

"Hashem, I trust that You are protecting me from what I cannot see. I am in Your hands."
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T HE  S U G Y A

We begin this daf by wrapping up a fascinating discussion regarding the precise measurements of the Sages. The Gemara

explores whether the term "up to" a certain measure includes that limit or not, bringing proofs from the laws of tumah and

taharah in broken clay vessels and bed-ropes. We learn a beautiful, overarching yesod from Rabbi Yochanan that, as a rule,

the Sages established their measures stringently to protect the halacha, ensuring we always err on the side of caution in our

avodah.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

וּד א׳ מּ עַ D A F  5 5 A

נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

ד לוֹג. עַ ן וְ טָ יכַת קָ י סִ דֵ כְ ן בִּ יעוּרָ שִׁ

The Mishnah states regarding broken clay vessels: the ir measure  to remain susceptible to impurity is if they can hold enoug h oil

for the  anointing  of a small child, and this applies to a vessel that held up to a log  when whole.

א רָ מָ גְּ G E M A R A

QU E ST IO N

ה? טָּ  מַ לְ כִּ או לוֹג  אי לָ מַ

What, is  it not teaching that a vessel of exactly a log  is treated as  though it were below that measure, meaning the term 'up to'

includes the log itself?

ANSWER

לָה. עְ מַ לְ כִּ לֹא, לוֹג 

The Gemara answers: No, a vessel of exactly a log  is treated as  though it were above  that measure, and 'up to' means up to but

not including.

QU E ST IO N

ית, יעִ בִ רְ ה – בִּ אָ ד סְ וֹג עַ לּ ע: מִ מַ שְׁ א  תָּ

Come and hear a proof from the next clause: If the vessel originally held from a log  up to a se 'ah, its broken pieces must hold a

quarter-log  to be tamei.



QU E ST IO N

ה? טָּ  מַ לְ כִּ ה  אָ או סְ אי לָ מַ

What, is  it not teaching that a vessel of exactly a se 'ah is treated as  though it were below that measure?

ANSWER

לָה. עְ מַ לְ כִּ ה  אָ לָא, סְ

The Gemara answers: No, a vessel of exactly a se 'ah is treated as  though it were above  that measure.

QU E ST IO N

י לוֹג, צִ חֲ בַּ יִם –  אתַ ד סָ עַ ה וְ אָ סְּ ע: מִ מַ שְׁ א  תָּ

Come and hear another proof: If it held from a se 'ah up to two se 'ah, its pieces must hold half a log  to be tamei.

QU E ST IO N

ה? טָּ  מַ לְ כִּ יִם  אתַ או סָ אי לָ מַ

What, is  it not teaching that a vessel of exactly two se 'ah is treated as  though it were below that measure?

ANSWER

לָה. עְ מַ לְ כִּ יִם  אתַ לָא, סָ

The Gemara answers: No, a vessel of exactly two se 'ah is treated as  though it were above  that measure.

O BJECT IO N

ה. טָּ  מַ לְ כִּ יִם –  אתַ ה, סָ טָּ  מַ לְ כִּ ה –  אָ ה, סְ טָּ  מַ לְ כִּ יָא: לוֹג –  נְ תַ הָ וְ

The Gemara objects: But isn't it taug ht explicitly in a braisa: A vessel of exactly a log  is treated as  be low that; a se 'ah is treated

as  be low that; two se 'ah is treated as  be low that? This proves that 'up to' includes the limit!

R E SO LU T IO N

ל שֶׁ יס  רִ גְ כִּ  ץ מִ יר, חוּ מִ חְ הַ ים לְ מִ כָ י חֲ יעוּרֵ שִׁ ל  כׇּ נָן:  חָ י יוֹ בִּ ר רַ מַ י אֲבָהוּ אָ בִּ ר רַ מַ אָ א, דְּ רָ חוּמְ ם לְ תָ הָ

ל. קֵ הָ ים לְ מִ תָ כְּ

The Gemara resolves this: There  it is interpreted string ently, as  Rabbi Abbahu said in the name of Rabbi Yochanan: All

measures  of the  Sag es  are interpreted string ently, except for the measure of like  a split-bean reg arding  blood stains ,

which is interpreted leniently. Here, treating the exact limit as 'below' makes the vessel more easily susceptible to tumah, which is a

stringency.

IN FER ENCE

ה. טָּ  מַ לְ כִּ ה –  רָ שָׂ לָה, עֲ עְ מַ לְ כִּ ה –  שָּׁ   מִ יא: חֲ הִ הַ לַהּ דְּ י עֲ נֵ תָ קָ י, דְּ א נָמֵ יְקָ דַּ

The Gemara notes: The language is  also precise , as  it teaches  on that same Mishnah regarding a bed-rope: exactly five

handbreadths is treated as  above  that, and exactly ten handbreadths is treated as  be low that, showing we always rule stringently.



נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

ל, חוֹ טְּ  ל הַ טַּ י נִ

We learned in the Mishnah: If the  spleen was  removed, the animal remains kosher.

א רָ מָ גְּ G E M A R A

STATEMENT

פָה. רֵ ב – טְ יקַּ ל נִ ל, אֲבָ טַּ י לָּא נִ  נוּ אֶ שָׁ בָא: לֹא  רָ יהּ דְּ מֵ שְּׁ   א מִ ירָ וִּ ב עַ ר רַ מַ אָ

Rav Avira said in the  name  of Rava: They only taug ht that it is kosher when it was removed, but if it was merely perforated,

it is a tere ifah.

O BJECT IO N

ן ילָה, מִ כִ אֲ בַּ ר  תָּ יהָ – מוּ עֶ מֵ בְּ שֶׁ עוּבָר  ךְ מֵ א: חוֹתֵ ידָ בַּר זְבִ י  סֵ י יוֹ בִּ א רַ ימָ תֵּ י אִ ין, וְ בִ בַּר אָ י  סֵ י יוֹ בִּ יב רַ תִ מֵ

ילָה. כִ אֲ בַּ סוּר  יוֹת – אָ לָ כְּ  ן הַ ל וּמִ חוֹ טְּ  הַ

Rabbi Yose i bar Avin, and some  say Rabbi Yose i bar Zevida, challeng ed this from a Mishnah: If one cuts  from a fe tus

that is  in its  mother's  womb, the cut piece is permitted for eating  when the mother is slaughtered; but if one cuts from the

spleen or from the  kidneys  of the mother, the cut piece is forbidden for eating .

IN FER ENCE

יָא! רְ שַׁ ה גּוּפַהּ  מָ הֵ א בְּ הָ

We infer: But the  animal itse lf is  permitted! Even though its spleen was cut, it is not a tereifah, which contradicts Rava's ruling

that a damaged spleen makes it a tereifah.

ANSWER

סוּר ״אָ יפָא  י סֵ נָא נָמֵ ילָה״, תְּ כִ אֲ בַּ ר  תָּ ״מוּ א  שָׁ י נָא רֵ תְ י דִּ ידֵ יְּ א, אַ י אֲסירָ ה נָמֵ מָ הֵ וּ בְּ ילּ פִ אֲ ין דַּ דִּ הוּא הַ

ילָה״. כִ אֲ בַּ

The Gemara answers: The same  law applie s  that even the  animal itse lf is  also forbidden as a tereifah; but s ince  the  first

clause  taug ht 'permitted for eating ', the  last clause  also taug ht 'forbidden for eating ' to maintain a parallel structure.

R E SO LU T IO N

חוּד. ךְ לְ תַּ  נֶחְ ד, וְ חוֹ ב לְ יקַּ א: נִ ימָ ית אֵ עֵ בָּ י אִ וְ

And if you wish, say instead: A perforated spleen is a separate  case  which makes it a tereifah, and a cut spleen is a separate

case  which does not make it a tereifah.



נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

יוֹת. לָ כְּ  לוּ הַ טְּ י נִ

We learned in the Mishnah: If the  kidneys  were  removed, the animal remains kosher.

א רָ מָ גְּ G E M A R A

STATEMENT

פָה. רֵ ת – טְ חַ יָא אַ לְ כוּ ה בְּ תָ קְ ב: לָ רַ יהּ דְּ מֵ שְּׁ   פָּא מִ  פָּ בַּר  ישׁ  כִ ר רָ מַ אָ

Rakhish bar Pappa said in the  name  of Rav: If it was  diseased in even one  kidney, the animal is a tere ifah.

EXPLANAT IO N

א אי לָקוּתָ טַ מְ הוּא דִּ בָא: וְ רְ עְ מַ י בְּ רִ מְ אָ

They say in the  West, Eretz Yisrael: And this  applies only when the  disease  reached the white area inside the kidney.

וּד ב׳ מּ עַ D A F  5 5 B

EXPLANAT IO N

יץ. רִ קוֹם חָ מְ לִ

The previous statement regarding a kidney defect refers to the  location of the  crevice .

QU E ST IO N

יץ? רִ קוֹם חָ יכָא מְ הֵ וְ

The Gemara asks: And where  is  the  location of the  crevice  on the kidney?

ANSWER

י. נֵ תְ י מׇ תוּתֵ א דְּ יוָּרָ חִ לְ

The Gemara answers: This is a reference to the  white  matter of fat under the  loins  where the kidney is attached.

STATEMENT

ית לֵ פָּא, וְ  פָּ בַּר  ישׁ  כִ רָ כְּ א  תָ כְ לְ י הִ י לִ רִ מְ אָ בָא, וְ רְ עְ מַ י דְּ אֵ פָ רוֹ הוּ טָ לְּ כוּ ינְהוּ לְ תִּ ילְ אֵ שְׁ יָא:  חוּנְ ב נְ ר רַ מַ אָ

א. ירָ וִּ ב עַ רַ כְּ א  תָ כְ לְ הִ

Rav Nechunya said: I asked all the  experts  on tere ifos  of the  West,  Eretz Yisrael, and they said to me: The  halacha is  in

accordance  with the opinion of Rachish bar Pappa in the name of Rav that a diseased kidney renders the animal a tereifah, but

the  halacha is  not in accordance  with the opinion of Rav Avira that a perforated spleen renders the animal a tereifah.

EXPLANAT IO N



פָה, רֵ יהּ – טְ כֵ סוּמְ ל בְּ , אֲבָ יהּ שֵׁ  לְ קוּ לָּא בְּ  ן, אֶ רַ מַ י לָא אֲ א נָמֵ ירָ וִּ ב עַ רַ דְּ

The Gemara notes: And even with regard to the opinion of Rav Avira, we  said that the halacha is not in accordance with his

opinion only if the spleen was perforated in its  thin,  narrow end; but if it was perforated in its  thick,  upper end,  the animal is

indeed a tere ifah.

EXPLANAT IO N

ה. רָ שֵׁ  כְּ ב –  ינַר זָהָ י דִּ עוֹבִ כְּ יהּ  בֵּ יַיר  תְּ שְׁ י י אִ אִ וְ

And even if it was perforated in its thick end, if there  remained in it an intact layer of the spleen like  the  thickness  of a g old

dinar,  the animal is kosher.

STATEMENT

ן כֵּ  שֶׁ ל  כׇ יָא, וְ לְ וּ כּ בַּ ר  שֵׁ  כָ ה, וְ יאָ בָּרֵ סוּל  פָּ ב  י נֶקֶ הֲרֵ שֶׁ יָא,  לְ וּ כּ בַּ ר  שֵׁ  כָּ ה –  יאָ בָּרֵ ל  סֵ וֹ פּ ל הַ כׇּ בָא:  רְ עְ מַ י בְּ רִ מְ אָ

יָא. לְ וּ כּ בַּ ר  שֵׁ  כָּ ה –  יאָ בָּרֵ ר  שֵׁ  כָ יכָא דְּ הֵ

They say in the  West: Any injury that renders  an animal unfit in the  lung  is  kosher in the  kidney; for behold, a

perforation renders  the animal unfit in the  lung , but is  kosher in the  kidney. And all the  more  so, where  an injury is

kosher in the  lung , it is  kosher in the  kidney.

QU E ST IO N

לָא הוּא? לָ א: וּכְ חוּמָ נְ תַּ י  בִּ יף לַהּ רַ קֵ תְ מַ

Rabbi Tanchuma objects  to this : And is  this  an e stablished rule?

O BJECT IO N

יָא! לְ וּ כּ בַּ סוּל  ה וּפָ יאָ בָּרֵ ר  שֵׁ  כָ לָא, דְּ י מוּגְ הֲרֵ

But what about pus, which is  kosher in the  lung  since the lung can discharge it, but renders  the animal unfit in the  kidney?

O BJECT IO N

כָא, הָ כָא וְ ים הָ רִ שֵׁ  כְ ין, דִּ כִּ יִם זַ י מַ וַהֲרֵ

And what about clear water, which is  kosher here  in the lung and there  in the kidney, which does not fit the rule that what is

kosher in the lung is all the more so kosher in the kidney, as it is equal in both?

ANSWER

י? דֵ דָ ית לַהֲ מֵּ  דַ א מְ פוֹת קָ רֵ י: טְ שֵׁ  ב אָ ר רַ מַ לָּא אָ  אֶ

Rather, Rav Ashi said: Are  you comparing  the laws of tere ifos  to one  another?

EXPLANAT IO N

ה. יְתָ חָ אן וְ כָּ  כָהּ מִ ה, חוֹתְ תָ מֵ אן וָ כָּ  כָהּ מִ י חוֹתְ הֲרֵ שֶׁ  , זוֹ ה לָ מָ פוֹת זוֹ דּוֹ רֵ טְ ים בִּ רִ מְ ין אוֹ אֵ

We do not say with reg ard to tere ifos: This  is  s imilar to that; for behold, one  cuts  an organ from here  and the animal

dies , and one  cuts  an organ from there  and it lives . Therefore, we cannot derive the laws of one organ from another.

EXPLANAT IO N

פָה. רֵ י – טְ ירִ כִ ל עֲ י, אֲבָ ילִּ צִ לָּא דְּ  ן אֶ רַ מַ ים, לָא אֲ רִ שֵׁ  כְּ ין  כִּ יִם זַ וּמַ



The Gemara notes: And with regard to clear water found in the lung or kidney, which we said is kosher, we  said so only

where  they are  clear, but if they are  cloudy, the animal is a tere ifah.

EXPLANAT IO N

פָה. רֵ יחַ – טְ רִ ל סְ , אֲבָ יחַ רִ לָא סְ לָּא דְּ  ן אֶ רַ מַ י לָא אֲ י נָמֵ ילִּ י צִ כִ וְ

And even when they are  clear, we  said so only where  they are  not foul-smelling , but if they are  foul-smelling , the animal

is a tere ifah.

STATEMENT

ית. נִ ינוֹ בֵּ נָבָה  עֲ כַּ ד  ה – עַ סָּ  בַּגַּ ל,  פוֹ כְּ ד  ה – עַ קָּ דַּ בַּ ינָה,  טִ קְ הִ שֶׁ יָא  לְ וּ כּ הַ

With regard to a kidney that shrank: In a small animal like a sheep, it is a tereifah if it shrank until the  s ize  of a bean; in a

larg e  animal like a cow, it is a tereifah if it shrank until the  s ize  of an averag e  g rape .

נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

ן, וֹ תּ חְ תַּ  י הַ חִ ל לֶ טַּ י נִ

The Mishnah stated: If the  lower jaw was removed,  the animal is kosher.

א רָ מָ גְּ G E M A R A

STATEMENT

ל יוֹת עַ חְ לָה לִ כוֹ ינָהּ יְ ל אֵ ה, אֲבָ אָ רָ מְ הַ ה וְ יטָ עִ י לְ דֵ ל יְ יוֹת עַ חְ לָה לִ כוֹ יְּ שֶׁ לָּא   נוּ אֶ שָׁ א: לֹא  ירָ י זֵ בִּ ר רַ מַ אָ

פָה. רֵ ה – טְ אָ רָ מְ הַ ה וְ יטָ עִ י לְ דֵ יְ

Rabbi Ze ira said: They only taug ht this where  the animal is  able  to live  by means of stuffing  food into its mouth and

cramming  it down its throat; but if it is  not able  to live  by means of stuffing  and cramming , it is a tere ifah.

נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

, לָּהּ  שֶׁ ם  אֵ לָה הָ טְּ י נִ

The Mishnah stated: If its  womb was removed,  the animal is kosher.

א רָ מָ גְּ G E M A R A

BR AI SA



ית. וּחִ פּ לְ שַׁ יא  הִ ת, וְ חַ פַּ  רְ יא טַ ם, הִ אֵ יא הָ נָא: הִ תָּ

A Sage taug ht in a Braisa: This  is  the  womb, this  is  the  tarpachat, and this  is  the  shalpuachit;  they are all names for the same

organ.

נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

ה. רָ שֵׁ  כְּ יִם –  מַ שָׁ י  ידֵ ה בִּ חֲרוּתָ וַ

The Mishnah stated: Or if the lung was shrive led by the  hand of Heaven, the animal is kosher.

א רָ מָ גְּ G E M A R A

BR AI SA

. לָּהּ  שֶׁ ה  יאָ ה רֵ קָ מְ צָּ שֶׁ כֹּל  ה?  י חֲרוּתָ יזוֹהִ נַן: אֵ בָּ  נוּ רַ תָּ

The Rabbis  taug ht in a Braisa: Which is  a shrive led lung ? Any animal whose  lung  has  shrive led.

BR AI SA

פָה. רֵ ם – טְ דָ י אָ ידֵ ה, בִּ רָ שֵׁ  כְּ יִם –  מַ שָׁ י  ידֵ בִּ

If it shriveled by the  hand of Heaven,  such as from fright of thunder, the animal is kosher;  but if it shriveled by the  hand of

man,  such as if a person frightened it, it is a tere ifah.

BR AI SA

יּוֹת. רִ בְּ ל הַ כׇּ י  ידֵ ף בִּ ר: אַ מֵ זָר אוֹ עָ לְ ן אֶ בֶּ ן  עוֹ מְ שִׁ י  בִּ רַ

Rabbi Shimon ben Elazar says: Even by the  hand of any creature ,  such as the roar of a lion.

QU E ST IO N

א? רָ חוּמְ לְ י וּ אֵ יפָא קָ סֵּ  לָּא, אוֹ אַ  קוּ לְ י וּ אֵ א קָ שָׁ י רֵ זָר אַ עָ לְ ן אֶ בֶּ ן  עוֹ מְ שִׁ י  בִּ הוּ: רַ יָא לְ עְ בַּ י אִ

A dilemma was raised before  them: Does  Rabbi Shimon ben Elazar re fer to the  first clause  of the Braisa, and his ruling is

for leniency,  meaning that even the roar of a lion is considered like the hand of Heaven and the animal is kosher? Or does  he

refer to the  latter clause , and his ruling is for string ency,  meaning that if it was shriveled by any creature, it is like the hand of

man and the animal is a tereifah?

PR O O F

יּוֹת. רִ בְּ ל הַ כׇּ י  ידֵ ף בִּ ר: אַ מֵ זָר אוֹ עָ לְ ן אֶ בֶּ ן  עוֹ מְ שִׁ י  בִּ פָה, רַ רֵ ם – טְ דָ י אָ ידֵ ה בִּ יָא: חֲרוּתָ נְ תַ ע, דְּ מַ שְׁ א  תָּ

Come and hear a proof, as  it is  taug ht in a Braisa: A lung shrive led by the  hand of man renders the animal a tere ifah; Rabbi

Shimon ben Elazar says: Even by the  hand of any creature  it is a tereifah. This proves he refers to the latter clause for

stringency.

STATEMENT



הוּ. ידְ ה דִּ יאָ יק רֵ מִ צְ י דִּ רֵ יכְ נְהוּ דִּ כַּח הָ  שְׁ  א, אַ רָ בְּ דְ מַ זֵיל בְּ אָ נָה הֲוָה קָ בַּר חָ בַּר  בָּה   רַ

The Gemara relates: Rabba bar bar Chana was  trave ling  in the  desert, and he  found certain rams whose  lung s  were

shrive led.

STATEMENT

: יהּ רוּ לֵ מַ א, אֲ שָׁ  רְ דְ י מִ בֵּ יל  אֵ שְׁ א  אֲתָ

He came  and asked in the  study hall how to determine the cause of the shriveling. They said to him as follows:

ANSWER

ת. עֵ ת לְ עֵ ינְהוּ מֵ חִ נְּ אַ י, וְ ירֵ רִ יָּא קָ  ינְהוּ מַ לִּ י, וּמַ יוָּרֵ י חִ לֵ יכְ שִׁ  י מְ יתִ יְ א – אַ יטָ יְ קַ בְּ

In the  summer, bring  white  basins , and fill them with cold water, and place  the lungs in them for twenty-four hours .

ANSWER

פָה. רֵ י לָא – טְ אִ ה, וְ רָ שֵׁ  יא וּכְ יִם הִ מַ שָׁ י  ידֵ ין – בִּ יָ בָּרְ ן  רָ דְ י הָ אִ

If they return to the ir healthy state  and expand, it was  by the  hand of Heaven and the animal is kosher; but if not, it is a

tere ifah.

ANSWER

ת. עֵ ת לְ עֵ ינְהוּ מֵ חִ נְּ אַ י, וְ וֹרֵ שׁ פָּ יָּא   ינְהוּ מַ לִּ י, וּמַ יחוּמֵ שִׁ י  לֵ יכְ שִׁ  י מְ יתִ יְ וָא – אַ יתְ סִ בְּ

In the  winter, bring  dark basins , and fill them with lukewarm water, and place  the lungs in them for twenty-four hours .

ANSWER

פָה. רֵ י לָא – טְ אִ ה, וְ רָ שֵׁ  כְּ יָא –  בָּרְ א  רָ דְ י הָ אִ

If it re turns  to its  healthy state , the animal is kosher; but if not, it is a tere ifah.

נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

ה: לוּדָ גְּ הַ

The Mishnah stated: An animal whose  hide  was  removed,  Rabbi Meir deems it kosher and the Sages deem it a tereifah.

א רָ מָ גְּ G E M A R A

BR AI SA

ים, לִ סְ וֹ ים פּ מִ כָ חֲ יר וַ שִׁ  כְ יר מַ אִ י מֵ בִּ ה – רַ לוּדָ גְּ נַן: הַ בָּ  נוּ רַ תָּ

The Rabbis  taug ht in a Braisa: In the case of an animal whose  hide  was  removed, Rabbi Meir deems it kosher and the

Sag es  deem it unfit,



BR AI SA

לָה. סוּ פְּ  שֶׁ ה  לוּדָ גְּ ל הַ א עַ דָ גְּ דְ ן גּוּ בֶּ נָן  חָ יוֹ א וְ רָ פְ זָר סָ עָ לְ יד אֶ עִ בָר הֵ וּכְ

and Elazar the  scribe  and Yochanan ben Gudg eda already te stified concerning  the  flayed animal that it is  unfit.

BR AI SA

יר. אִ י מֵ בִּ וֹ רַ זַר בּ זָר: חָ עָ לְ ן אֶ בֶּ ן  עוֹ מְ שִׁ י  בִּ ר רַ מַ אָ

Rabbi Shimon ben Elazar said: Rabbi Meir re tracted his view and agreed with the Sages.

QU E ST IO N

ה? לוּדָ גְ יר בִּ אִ י מֵ בִּ יג רַ לִ פְּ זָר  עָ לְ ן אֶ בֶּ ן  עוֹ מְ שִׁ י  בִּ רַ לְ ל דִּ לָ כְּ  מִ

The Gemara asks: By inference , according  to Rabbi Shimon ben Elazar, did Rabbi Meir initially disag ree  reg arding  a

flayed animal?

O BJECT IO N

לָה, סוּ פְּ  שֶׁ ה  לוּדָ גְּ ל הַ ים עַ מִ כָ חֲ יר וַ אִ י מֵ בִּ קוּ רַ לְ זָר: לֹא נֶחְ עָ לְ ן אֶ בֶּ ן  עוֹ מְ שִׁ י  בִּ ר רַ מַ יָא: אָ נְ תַ הָ וְ

But isn't it taug ht in a different Braisa: Rabbi Shimon ben Elazar said: Rabbi Meir and the  Sag es  did not disag ree

concerning  a flayed animal, for all agree that it is  unfit,

BR AI SA

ה לוּדָ גְּ ל הַ ן עַ פוֹ רְ י טַ בִּ וּם רַ שּׁ  יבָא מִ קִ י עֲ בִּ י רַ נֵ פְ ם לִ שָּׂ  בַּ  ה הַ י יְהוּדָ בִּ ל רַ שֶׁ נוֹ  יָא בְּ עְ שַׁ  י אוֹ בִּ יד רַ עִ בָר הֵ וּכְ

לָה, סוּ פְּ  שֶׁ

and Rabbi Oshaya the  son of Rabbi Yehuda the  spice  merchant already te stified before  Rabbi Akiva in the  name  of

Rabbi Tarfon concerning  a flayed animal that it is  unfit,

BR AI SA

ה. רָ שֵׁ  כְּ ע –  לַ סֶ כְּ וֹ  יֵּיר בּ  תַּ  שְׁ  ם נִ אִ וְ

and if there  remained on it a piece of hide the size of a se la, the animal is kosher. This implies they never disagreed at all!

R E SO LU T IO N

. וֹ תּ קְ לוֹ חֲ מַ יר בְּ אִ י מֵ בִּ ד רַ מַ ״? לֹא עָ קוּ לְ ״לֹא נֶחְ אי  ק: מַ חָ צְ בַּר יִ ן  מָ ב נַחְ ר רַ מַ אָ

Rav Nachman bar Yitzchak said: What is  the meaning of "they did not disag ree"? It means Rabbi Meir did not persist in

his  disag reement,  but rather retracted.

STATEMENT

ה. רָ שֵׁ  כְּ ע –  לַ סֶ כְּ וֹ  יֵּיר בּ  תַּ  שְׁ  ם נִ ר: אִ ר מָ מַ אָ

The Gemara analyzes the Braisa: The Master said above: If there  remained on it a piece of hide the size of a se la, the animal is

kosher.

QU E ST IO N

יכָא? הֵ



The Gemara asks: Where  must this piece of hide be located?

ANSWER

. לָּהּ  וּ ה כּ רָ דְ שִּׁ   י הַ נֵ פְּ ל  ל: עַ מוּאֵ שְׁ ר  מַ ה אָ ב יְהוּדָ ר רַ מַ אָ

Rav Yehuda said that Shmuel said: It must be along  the  entire  spine .

QU E ST IO N

? לָּהּ  וּ ה כּ רָ דְ שִּׁ   י הַ נֵ פְּ ל  ע עַ לַ ב סֶ חַ רוֹ א בְּ מָ לְ ע, אוֹ דִ לַ סֶ כְּ י  וֵ ף לַהּ הָ צָרֵ י מְ כִ ין, דְּ טִּ  קַ יךְ וְ אֲרִ הוּ: דַּ יָא לְ עְ בַּ י אִ

A dilemma was raised before  them: Does this mean a strip of hide that is long  and thin, which when you combine  it

together it has  the total area of a se la? Or perhaps  it must be the  width of a se la along  the  entire  spine?

PR O O F

. לָּהּ  וּ ה כּ רָ דְ שִּׁ   ל הַ כׇּ י  נֵ פְּ ל  ע עַ לַ סֶ כְּ ב  חַ רוֹ ל: בְּ מוּאֵ שְׁ  יהּ דִּ מֵ שְּׁ   אי מִ י נְהוֹרַ בִּ ישׁ רַ פָרֵ ע, דְּ מַ שְׁ א  תָּ

Come and hear, as  Rabbi Nehorai explained in the  name  of Shmuel: It must be the  width of a se la along  the  entire

spine .

STATEMENT

ים. קִ רָ י פְ שֵׁ א ר: רָ מַ נָה אָ בַּר חָ בַּר  בָּה   רַ

Rabba bar bar Chana said: The remaining hide must be on the tips  of the  joints  of the limbs.

STATEMENT

. וּרוֹ יבּ קוֹם טִ ר: מְ מַ נַּאי אָ י יַ בִּ רַ זָר בְּ עָ לְ י אֶ בִּ וּם רַ שּׁ  נוֹס מִ יגְ טִ נְ ן אַ בֶּ זָר  עָ לְ י אֶ בִּ רַ

Rabbi Elazar ben Antig onus said in the  name  of Rabbi Elazar the  son of Rabbi Yannai: It must be on the  place  of its

nave l.

QU E ST IO N

יָּים,  וֹ קַ לּ כוּ וּרוֹ וְ יבּ קוֹם טִ ל מְ טַּ י יָּים, נִ  וֹ קַ לּ כוּ ה וְ רָ דְ שִּׁ   קוֹם הַ ל מְ טַּ י אל: נִ עֵ מָ שְׁ  י יִ בִּ רַ נַּאי בְּ י יַ בִּ י רַ עֵ בָּ

אי? יָּים, מַ  וֹ קַ לּ כוּ ים וְ קִ רָ י פְ שֵׁ א לוּ רָ טְּ י נִ

Rabbi Yannai the  son of Rabbi Yishmae l raised a dilemma: If the  place  of the  spine  was  removed but all the  re st of the

hide remained, or if the  place  of its  nave l was  removed but all the  re st remained, or if the  tips  of the  joints  were

removed but all the  re st remained, what is the law?

R E SO LU T IO N

יקוּ. תֵּ

The Gemara concludes: The dilemma shall stand unresolved.

STATEMENT

סוֹת, רָ פְּ  ית הַ בֵּ עוֹר  ץ מֵ ה, חוּ לוּדָ גְ יל בִּ צִּ וֹ מַ לּ וּ עוֹר כּ ל הָ כׇּ ב:  ר רַ מַ אָ

Rav said: Any part of the  hide  saves  the animal from being a flayed animal if it remains, except for the  hide  of the  hooves .

STATEMENT



יל. צִּ י מַ סוֹת נָמֵ רָ פְּ  ית הַ בֵּ וּ עוֹר  ילּ פִ ר: אֲ מַ נָן אָ חָ י יוֹ בִּ רַ וְ

And Rabbi Yochanan said: Even the  hide  of the  hooves  also saves  the animal.

QU E ST IO N

ה? לוּדָ גְ יל בִּ יַּצִּ  שֶׁ הוּ  סוֹת מַ רָ פְּ  ית הַ בֵּ נָן: עוֹר  חָ י יוֹ בִּ רַ י מֵ סִּ י אַ בִּ יהּ רַ נֵּ י א מִ עָ בְּ

Rabbi Assi asked Rabbi Yochanan: What is  the law regarding the  hide  of the  hooves , whether it saves  in the case of a

flayed animal?

ANSWER

יל. צִּ : מַ יהּ ר לֵ מַ אֲ

He said to him: It saves .

O BJECT IO N

סוֹת! רָ פְּ  ית הַ בֵּ ן – עוֹר  רָ שָׂ בְ כִּ ן  יהֶ עוֹרוֹתֵ שֶׁ וּ  לּ ינוּ: אֵ בֵּ  נוּ רַ תָּ  דְ מַּ  יה, לִ ר לֵ מַ אֲ

Rabbi Assi said to him: But did you not teach us , our Rabbi, in a Mishnah regarding the laws of ritual impurity: These  are  the

animals whose  hides  are  like  the ir flesh,  and among them is listed the  hide  of the  hooves? Since it is considered flesh, it

should not count as hide to save the animal!

ANSWER

. הּ נֶה אוֹתָ וֹ י שׁ נִ יד אֲ ן יָחִ וֹ שׁ לְ בִּ שֶׁ י,  נִ יטֵ נִ קְ תַּ ל  : אַ יהּ ר לֵ מַ אֲ

Rabbi Yochanan said to him: Do not provoke  me , for I learn that Mishnah as  the  view of a s ing le  Tanna, which is not the

accepted halacha.

PR O O F

וֹ אין בּ אֵ סוּל, וְ פָּ מוֹ –  קוֹ מְ ץ לִ יָה חוּ לְ אַ ת הָ חַ תַּ ל  שֶׁ עוֹר  יִת מֵ זַ כְּ יר  טִ קְ הַ לָה לְ עוֹ ת הָ ט אֶ חֵ וֹ שּׁ  יָא: הַ נְ תַ דְּ

ת; כָּרֵ

As it is  taug ht in a Braisa: One who s laug hters  an olah-offering  with the intention to burn an olive 's  bulk of the  hide

under the  tail outside  its  proper place , the offering is unfit, but there  is  no  punishment of kares  for it;

PR O O F

ת. כָּרֵ יו  לָ ין עָ יבִ יָּ  חַ גּוּל, וְ פִּ וֹ –  נּ מַ זְ ץ לִ חוּ

if he intended to burn it outside  its  proper time , it is pig g ul, and one  is  liable  to kares  for it. This is because this hide is

considered like flesh.

PR O O F

פַר[ כְּ ישׁ ] ה אִ ן יְהוּדָ בֶּ ן  עוֹ מְ שִׁ י  בִּ יָה רַ ן הָ כֵ י יַעֲקֹב, וְ בִּ וּם רַ שּׁ  ר מִ מַ יִם אָ לַ יבְ ישׁ אֶ ה אִ ן יְהוּדָ בֶּ זֶר  יעֶ לִ אֱ

ן: עוֹ מְ שִׁ י  בִּ וּם רַ שּׁ  ר מִ מֵ וּס אוֹ יכּ עִ

Eliezer ben Yehuda of Eve layim said in the  name  of Rabbi Yaakov, and so Rabbi Shimon ben Yehuda of Kefar Akos

would say in the  name  of Rabbi Shimon:

PR O O F



נוּ מָּ  שֶׁ כֹל  יָה, וְ לְ אַ ת הָ חַ תַּ ל  שֶׁ ד עוֹר  חָ אֶ , וְ ךְ רַ ל הָ גֶ ל עֵ שֶׁ רֹאשׁ  ד עוֹר הָ חָ אֶ סוֹת, וְ רָ פְּ  ית הַ בֵּ ד עוֹר  חָ אֶ

ן, רָ שָׂ בְ כִּ ן  יהֶ עוֹרוֹתֵ שֶׁ וּ  לּ ה אֵ אָ י טוּמְ בֵּ ים גַּ מִ כָ חֲ

Both the  hide  of the  hooves , and the  hide  of the  head of a tender calf, and the  hide  under the  tail, and all those  that

the  Sag es  enumerated reg arding  impurity as  'those  whose  hides  are  like  the ir flesh' are indeed considered hide for all

other matters, showing that the view equating them to flesh is only a minority opinion.

S U M M A RY

The Gemara then transitions into the practical halachos of tereifos, focusing on the internal organs of the animal. We learn

that while the complete removal of the spleen or kidneys leaves the animal kosher, specific localized damage—such as a

perforation in the thick, upper end of the spleen, or a disease that reaches the white area of the kidney—can render the

animal a tereifah. Finally, Rav Ashi teaches us a fundamental principle in the laws of tereifos: we cannot compare the

vulnerability of one organ to another, as the complex nature of the body means what is fatal in one area may be perfectly

survivable in another.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

In today's daf, we learn a profound principle about the nature of halacha and life: "Ein omrim b'treifos zo domeh l'zo"—we

do not compare different laws of treifos to one another. The Gemara explains that you cannot make a logical comparison

between the lung and the kidney, because "you can cut here and the animal dies, but cut there and it lives." What looks like

the exact same wound can be fatal in one organ but completely harmless in another.

This is a powerful lesson for our own avodah. How often do we look at a friend or a neighbor and compare our spiritual

struggles to theirs? We see someone else facing a challenge and think, "If they can handle that so easily, why am I struggling

so much with this?" Or we look at our own lives and wonder why a small setback in one area completely knocks us off our

feet, while a major challenge in another area barely affects us.

The Aibershter created each of us with a unique spiritual anatomy. Our neshama has its own sensitive areas, its own "lungs"

and "kidneys." What is a minor scratch for one person can be a deep, painful wound for another. We cannot compare our

spiritual health or our struggles to anyone else's, nor can we compare our reactions to different situations in our own lives.

Hashem knows exactly where you are sensitive and where you are strong.

Today, when you feel yourself starting to compare your spiritual progress, your struggles, or your reactions to those of

someone else, stop and remind yourself: "My neshama is unique. I will focus only on the specific avodah Hashem has given to

me, without comparing myself to others."
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ע ד מ ה ר  פ ס  ·  M I S H N E H  T O R A H

י נִ שֵׁ ק  רֶ פֶּ ה ·  רָ וֹ תּ י הַ דֵ סוֹ כוֹת יְ לְ הִ
Learned like the daf, the literal words in bold, flowing with the elucidation

C HA P T E R  P R E V IE W

In this chapter, the Rambam takes us on a beautiful journey to fulfill the fundamental mitzvos of loving and fearing Hashem.

The Rambam teaches us that the path to true yiras Shamayim and ahavas Hashem is through deep contemplation of the

wondrous, vast creations that Hashem brought into being. By looking at the greatness of the cosmos, a person's neshama is

filled with a powerful yearning to know Hashem, while simultaneously feeling humbled by our own smallness before His

infinite wisdom.

To help us begin this contemplation, the Rambam introduces us to the spiritual hierarchy of the universe. He explains the

three categories of creation, focusing deeply on the spiritual forms that have no physical bodies—the holy angels. We will

learn about their ten distinct spiritual levels, how they receive their existence one from another, and how they all stand in

awe, recognizing their Creator according to their spiritual capacity.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

כָה א לָ הֲ Halacha 1 · The Mitzvah to Love and Fear the Glorious and Awesome God

זֶּה א הַ נּוֹרָ הַ ד וְ בָּ  כְ נִּ ל הַ אֵ הָ

Regarding this  g lorious  and awesome God,

ה אוֹתוֹ אָ יִרְ לְ הֳבוֹ וּ אָ וָה לְ צְ מִ

it is a positive mitzvah to love  Him and to fear Him,

יךָ". לֹהֶ  ת ה' אֱ תָּ אֵ  בְ הַ אָ ר דברים ו ה "וְ מַ נֶּאֱ  שֶׁ

as  it is  said in Devarim 6:5, "And you shall love  Hashem your God."

א": ירָ יךָ תִּ לֹהֶ  ת ה' אֱ ר דברים ו יג "אֶ מַ נֶאֱ וְ

And it is  said in Devarim 6:13, "Hashem your God you shall fear."

כָה ב לָ הֲ Halacha 2 · The Path to Attaining Love and Fear of God Through Contemplating His Creation

. תוֹ אָ יִרְ הֲבָתוֹ וְ אַ ךְ לְ רֶ דֶּ יא הַ ךְ הִ יאַ הֵ וְ

And how is  the  path to His  love  and His  fear? How does a person reach these lofty levels of loving and fearing Hashem?

ים לִ דוֹ גְּ ים הַ אִ לָ פְ נִּ יו הַ רוּאָ יו וּבְ שָׂ עֲ מַ ם בְּ דָ אָ נֵן הָ וֹ בּ יִּתְ שֶׁ ה  עָ שָׁ  בְּ

At the  time  that the  person contemplates  His  deeds  and His  creations, the  wondrous  and the  g reat,



ץ לֹא קֵ ךְ וְ רֶ ין לָהּ עֵ אֵ שֶׁ תוֹ  מָ כְ ן חָ הֶ ה מֵ אֶ יִרְ וְ

and he  sees  from them His  wisdom, which has  no measure  and no end,

ל. דוֹ גָּ ם הַ שֵּׁ   ע הַ ידַ לָה לֵ דוֹ אֲוָה גְּ תַּ וֶּה  אַ תְ ר וּמִ אֵ פָ חַ וּמְ בֵּ  שַׁ  ב וּמְ יָּד הוּא אוֹהֵ  מִ

immediate ly he  loves  and praise s  and g lorifies , and yearns  with a g reat yearning  to know the  g reat Name  of Hashem,

י". ל חָ אֵ ים לְ אלֹהִ י לֵ שִׁ  ה נַפְ אָ מְ ד "צָ וִ ר דָּ מַ אָ שֶׁ מוֹ  כְּ

like  that which Dovid said, in Tehillim, "My soul thirsts  for God, for the  living  God."

ן מָ צְ וּ עַ לּ אֵ ים הָ בָרִ דְּ בַּ ב  שֵּׁ   חַ מְּ שֶׁ  וּכְ

And when he  reflects  on these  very matters  themselves,

לָה פֵ לָה אֲ פָ שְׁ נָּה   טַ יָּה קְ  רִ הוּא בְּ שֶׁ עַ  דֵ יוֹ ד וְ חֵ יפַ יו וִ חוֹרָ אֲ ע לַ תָּ  יָּד הוּא נִרְ  מִ

immediate ly he  recoils  backward and fears , and knows that he  is  a small, lowly, dark creature ,

עוֹת. ים דֵּ מִ י תְּ נֵ פְ ה לִ עוּטָ לָּה מְ  ת קַ עַ דַ ת בְּ דֶ מֶ עוֹ

standing  with a flimsy, limited understanding  before  the  Perfect of knowledg e , the Almighty.

וּ". נּ רֶ כְּ  זְ י תִ כִּ שׁ  נוֹ ה אֱ יךָ" "מָ עֹתֶ בְּ צְ י אֶ שֵׂ עֲ יךָ מַ מֶ שָׁ ה  אֶ רְ י אֶ כִּ ד " וִ ר דָּ מַ אָ שֶׁ מוֹ  כְּ

Like  that which Dovid said, "When I see  Your heavens, the  work of Your fing ers ," and then says, "What is  man that You

should remember him?"

ים מִ לָ עוֹ ן הָ וֹ בּ ה רִ שֵׂ עֲ מַּ  ים מִ לִ דוֹ ים גְּ לִ לָ כְּ ר  אֵ בָ י מְ נִ וּ אֲ לּ אֵ ים הָ בָרִ דְּ י הַ פִ לְ וּ

And according  to these  matters , I explain g reat principle s  of the  work of the  Master of the  worlds ,

ם. שֵּׁ   ת הַ הֹב אֶ אֱ ין לֶ בִ מֵּ  ח לַ פֶּתַ יוּ  יִּהְ שֶׁ י  דֵ כְּ

in order that they will be  an opening  for the  understanding  one  to love  the  Name  of Hashem.

לָם: עוֹ יָה הָ הָ ר וְ מַ אָ שֶׁ י  ת מִ יר אֶ כִּ  ה מַ תָּ  ךְ אַ כָּ ךְ  וֹ תּ מִּ שֶׁ הֲבָה  יַן אַ נְ עִ ים בְּ מִ כָ רוּ חֲ מְ אָ שֶׁ מוֹ  כְּ

Like  that which the  Sag es  said reg arding  the  matter of love , "For from within this , you recog nize  Him who spoke  and

the  world came  into be ing ."

כָה ג לָ הֲ Halacha 3 · The Division of All Creations into Three Distinct Categories of Matter and Form

מוֹ לָ עוֹ בָּרוּךְ הוּא בְּ שׁ  דוֹ קָּ א הַ בָּרָ  שֶּׁ  ה  ל מַ כָּ

All that which the  Holy One , ble ssed be  He , created in His  world

ים. קִ לָ ה חֲ שָׁ לֹ שְׁ  לָק לִ נֶחְ

is  divided into three  parts .



ה צוּרָ לֶם וְ גּ ים מִ בָּרִ  חֻ ן מְ הֵ שֶׁ ים  רוּאִ ן בְּ הֶ מֵ

Of them are  creations  that are  joined from matter and form,

יד מִ תָּ ים  דִ סָ פְ נִ ים וְ ם הוִֹ הֵ וְ

and they are  coming  into be ing  and perishing  constantly,

כוֹת. תָּ  מַּ  הַ ים וְ חִ מָ צְּ הַ ה וְ מָ הֵ בְּ הַ ם וְ דָ אָ מוֹ גּוּפוֹת הָ כְּ

like  the  bodies  of man, and the  beast, and the  plants , and the  metals .

ה צוּרָ לֶם וְ גּ ים מִ בָּרִ  חֻ ן מְ הֵ שֶׁ ים  רוּאִ ן בְּ הֶ וּמֵ

And of them are  creations  that are  joined from matter and form,

ים נִ וֹ אשׁ רִ מוֹ הָ כְּ ה  צוּרָ ה לְ צּוּרָ גוּף וּמִ גּוּף לְ ין מִ נִּ תַּ  שְׁ  ינָן מִ ל אֵ אֲבָ

but they do not chang e  from body to body and from form to form like  the  first ones ;

ם מָ לְ גָ לָם בְּ עוֹ ה לְ בוּעָ ן קְ תָ לָּא צוּרָ  אֶ

rather, the ir form is  fixed forever in the ir matter,

וּ. לּ מוֹ אֵ כְּ ין  נִּ תַּ  שְׁ  ינָן מִ אֵ וְ

and they do not chang e  like  those  first ones.

ן. בָּהֶ  שֶׁ ים  כָבִ וֹ כּ הַ ים וְ לִּ גַּ לְ גַּ ם הַ הֵ וְ

And they are  the  spheres  and the  stars  that are  in them.

ר צוּרוֹת. אָ שְׁ  כִּ ם  תָ לֹא צוּרָ ים וְ מִ לָ ר גְּ אָ שְׁ  כִּ ם  מָ לְ ין גָּ אֵ וְ

And the ir matter is  not like  other matters , and the ir form is  not like  other forms .

ל לָ כְּ לֶם  לֹא גּ ה בְּ ים צוּרָ רוּאִ ן בְּ הֶ וּמֵ

And of them are  creations  of form without matter at all,

ים. כִ אָ לְ מַּ  ם הַ הֵ וְ

and they are  the  ang e ls .

יָּה  וִ ינָם גּוּף וּגְ ים אֵ כִ אָ לְ מַּ  הַ שֶׁ

For the  ang e ls  are  not body and physical form,

: זּוֹ דוֹת זוֹ מִ רָ פְ לָּא צוּרוֹת נִ  אֶ

rather, they are  forms separated one  from another.



כָה ד לָ הֲ Halacha 4 · The Non-Physical Nature of Angels and Prophetic Metaphors

יִם. נָפַ כְּ ל  עַ שׁ וּבַ ךְ אֵ אָ לְ מַּ  אוּ הַ רָ שֶׁ ים  רִ מְ ים אוֹ יאִ נְּבִ הַ שֶׁ הוּ זֶה  וּמַ

And what is  this  that the  prophets  say, that they saw the  ang e l as fire  and as a possessor of wing s?

ה. ידָ ךְ חִ רֶ דֶ ה וְ נְּבוּאָ ה הַ אֵ רְ מַ ל בְּ כּ הַ

All of this was only in a vis ion of the  prophecy and by way of a riddle ,

ים. דִ בֵ כְּ  כַּגּוּפוֹת הַ ד  כָּבֵ ינוֹ  אֵ ינוֹ גּוּף וְ אֵ שֶׁ ר  מַ לוֹ

to say and to teach us that he  is  not a body, and he  is  not heavy like  the  heavy bodies  of this physical world.

ל. שָׁ  לָּא מָ  שׁ אֶ ינוֹ אֵ אֵ לָה הוּא" וְ שׁ אֹכְ יךָ אֵ לֹהֶ  י ה' אֱ כִּ ר דברים ד כד " מַ נֶּאֱ  שֶׁ מוֹ  כְּ

This is just as  it is  said in the Torah, "For Hashem your God, fire  consuming  is  He ," and He  is  not fire , rather it is a

parable  to describe His power.

יו רוּחוֹת": כָ אָ לְ ה מַ שֶֹׁ ר תהילים קד ד "ע מַ נֶּאֱ  שֶׁ מוֹ  וּכְ

And it is just as  it is  said in Tehillim, "He  makes  His  ang e ls  winds," showing they are spiritual and swift.

כָה ה לָ הֲ Halacha 5 · The Distinction Between Angels and Their Hierarchy of Existence

זּוֹ צּוּרוֹת זוֹ מִ דוּ הַ פָּרְ  ה יִ מֶּ  וּבַ

And by what means are  these spiritual forms separated, and distinguished, this  one from this  other one,

ין. ינָן גּוּפִ י אֵ וַהֲרֵ

and behold, they are  not bodies  that could be separated by physical space?

ן יאוּתָ צִ מְ ין בִּ וִ שָׁ ינָן  אֵ שֶׁ י  פִ לְ

It is because  they are  not equal in the ir level of existence ,

. ל חֲבֵרוֹ שֶׁ לָתוֹ  עֲ מַּ  ה מִ טָּ  מַ ן לְ הֶ ד מֵ חָ ל אֶ כָּ לָּא   אֶ

rather, each one  of them is  be low the  leve l of his  fe llow angel.

זֶּה לָה מִ עְ מַ כֹּחוֹ זֶה לְ  י מִ צוּ הוּא מָ וְ

And each lower angel exists  from the  power of the one above him, this  one above  from this  one,

. טוּבוֹ בָּרוּךְ הוּא וְ שׁ  דוֹ קָּ ל הַ שֶׁ כֹּחוֹ   ים מִ אִ צָ מְ ל נִ כּ הַ וְ

and everything  exists  from the  power of the  Holy One , ble ssed is  He , and His  g oodness .

ר מַ אָ תוֹ וְ מָ כְ חָ לֹמֹה בְּ  שְׁ ז  מַ רָ שֶׁ זֶהוּ  וְ



And this  is  what Shlomo alluded to in his  wisdom, and said in the Sefer of Koheles :

ר": שֹׁמֵ הַּ  בֹ ל גָּ עַ הַּ מֵ בֹ י גָ כִּ "

"For hig h above  hig h watches ," meaning that each spiritual level is watched over and sustained by the one above it.

כָה ו לָ הֲ Halacha 6 · The Spiritual Hierarchy of Angels and Causes

ל חֲבֵרוֹ שֶׁ לָתוֹ  עֲ מַּ  ה מִ טָּ  מַ נוּ לְ רְ מַ אָ שֶׁ זֶה 

This  which we  said regarding the angels, that one is below the  leve l of his  fe llow,

קוֹם. לַת מָ עֲ ינָהּ מַ אֵ

is  not a leve l of physical place ,

. חֲבֵרוֹ לָה מֵ עְ מַ ב לְ שֵׁ  יּוֹ שֶׁ ם  דָ מוֹ אָ כְּ

like  a man who s its  above  his  fe llow in a physical space.

ים מִ כָ י חֲ נֵ שְׁ  ין בִּ רִ מְ אוֹ שֶׁ מוֹ  כְּ לָּא   אֶ

But rather, it is like  that which they say reg arding  two sag es ,

ה מָ כְ חָ חֲבֵרוֹ בְּ ל מֵ דוֹ ד גָּ חָ אֶ שֶׁ

that one  is  g reater than his  fe llow in wisdom,

ל זֶה. שֶׁ לָתוֹ  עֲ מַּ  לָה מִ עְ מַ הוּא לְ שֶׁ

that he  is  above  the  leve l of this  other one  in spiritual stature.

לָּה  עִ ין בְּ רִ מְ אוֹ שֶׁ מוֹ  וּכְ

And it is also like  that which they say reg arding  a cause ,

לוּל: עָ ן הֶ לָה מִ עְ מַ יא לְ הִ שֶׁ

that it is  above  the  effect which stems from it.

כָה ז לָ הֲ Halacha 7 · The Ten Spiritual Levels of Angels and Their Respective Names

ם הוּא. לָתָ עֲ ם מַ שֵׁ ל  ים עַ כִ אָ לְ מַּ  מוֹת הַ שְׁ י  נּוּ שִׁ

The difference  of the  names of the  ang e ls  is  according  to the  measure  of the ir leve l of spiritual attainment.

ל כּ ן הַ לָה מִ עְ מַ ם לְ הֵ שׁ וְ קֹּדֶ  יּוֹת הַ ים חַ אִ רָ קְ ךְ נִ יכָ פִ לְ וּ

And therefore , the highest level are  called Chayyot HaKodesh, and they are  above  all the others;



ים. שִׁ י אִ ים וְ רוּבִ ים וּכְ לֹהִ י אֱ נֵ ים וּבְ אלֹהִ ים וֵ כִ אָ לְ ים וּמַ פִ רָ ים וּשְׂ לִּ מַ שְׁ  חַ ים וְ לִּ אֶ רְ אֶ ים וְ נִּ פַ אוֹ וְ

and below them are the Ofanim, and Er'e lim, and Chashmalim, and Serafim, and Mal'achim, and Elohim, and sons of

Elohim, and Keruvim, and Ishim.

ן, ן הֵ לָּהֶ  שֶׁ לוֹת  עֲ ר מַ שֶׂ ם עֶ שֵׁ ל  ים עַ כִ אָ לְ מַּ  ן הַ בָּהֶ אוּ  רְ קְ נִּ שֶׁ מוֹת  שֵּׁ   ה הַ רָ שָׂ וּ עֲ לּ ל אֵ כָּ

All of these  ten names by which the  ang e ls  are  called are  according  to the  measure  of the ir ten leve ls  of spiritual

standing.

יּוֹת. את חַ רֵ קְ נִּ שֶׁ ה  צּוּרָ לַת הַ עֲ יא מַ בָּרוּךְ הוּא הִ ל  אֵ לַת הָ עֲ לָּא מַ  נָּה אֶ  מֶּ  לָה מִ עְ מַ ין לְ אֵ שֶׁ לָה  עֲ וּמַ

And the  leve l that there  is  not any level above  it except the  leve l of the  God, ble ssed is  He , is  the  leve l of the  form that

is  called Chayyot.

ד. כָּבוֹ  א הַ סֵּ  כִּ ת  חַ תַּ ן  הֵ שֶׁ ה  נְּבוּאָ בַּ ר  מַ ךְ נֶאֱ יכָ פִ לְ

Therefore , it is  said in prophecy that they are  under the  Throne  of the  Glory, indicating their supreme closeness to

Hashem.

ים שִׁ י את אִ רֵ קְ נִּ שֶׁ ה  צּוּרָ לַת הַ עֲ יא מַ ית הִ ירִ שִׂ לָה עֲ עֲ וּמַ

And the  tenth leve l is  the  leve l of the  form that is  called Ishim,

ה. נְּבוּאָ ה הַ אֵ רְ מַ ם בְּ ים לָהֶ אִ נִרְ ים וְ יאִ נְּבִ ם הַ ים עִ רִ בְּ דַ מְ ים הַ כִ אָ לְ מַּ  ם הַ הֵ וְ

and they are  the  ang e ls  who speak with the  prophets  and appear to them in a vis ion of prophecy.

ם: דָ י אָ נֵ ת בְּ עַ לַת דַּ עֲ מַ רוֹבָה לְ ם קְ לָתָ עֲ מַּ  שֶׁ ים  שִׁ י אוּ אִ רְ קְ ךְ נִ יכָ פִ לְ

Therefore , they are  called Ishim, because  the ir leve l is  close  to the  leve l of the  knowledg e  of sons  of man, allowing

humans to perceive and comprehend their message.

כָה ח לָ הֲ Halacha 8 · The Spiritual Forms' Comprehension and Knowledge of the Creator

א וֹרֵ בּ ת הַ ין אֶ ירִ כִּ  ים וּמַ יִּ וּ חַ לּ אֵ צּוּרוֹת הָ ל הַ כָ וְ

And all of these  forms ,  the holy angels, are  alive  and recog nize  the  Creator,

אֹד. מְ ד לִ לָה עַ דוֹ ה גְּ עָ ים אוֹתוֹ דֵּ עִ דְ יוֹ וְ

and they know Him with a knowledg e  that is exceeding ly g reat.

. לָהּ דְ י גָּ פִ הּ לֹא לְ לָתָ עֲ י מַ פִ ה לְ צוּרָ ה וְ ל צוּרָ כָּ

This is true of each and every form according  to its  spiritual leve l, but not according  to His  infinite g reatness .

הוּא שֶׁ מוֹ  כְּ א  וֹרֵ בּ ת הַ תַּ  מִ יג אֲ שִּׂ  הַ לָה לְ כוֹ ינָהּ יְ נָה אֵ וֹ אשׁ רִ לָה הָ עֲ וּ מַ לּ פִ אֲ

Even the  first and highest leve l is  unable  to g rasp the  true  e ssence  of the  Creator as  He  truly is ,



ע ידַ לֵ יג וְ שִּׂ  הַ ה לְ צָרָ הּ קְ תָּ  עְ לָּא דַּ  אֶ

rather, its  mind is  too limited to g rasp and to know Him fully,

נָּה.  מֶּ  ה מִ טָּ  מַ לְּ שֶׁ ה  ת צוּרָ עַ דַ יוֹ גֶת וְ שֶּׂ  מַּ  שֶּׁ  ה  מַּ  ר מִ ת יוֹתֵ עַ דַ יוֹ גֶת וְ שֶּׂ  ל מַ אֲבָ

but it g rasps  and knows more  than what is  g rasped and known by the  form that is  be low it.

ית ירִ שִׂ לָה עֲ עֲ ד מַ לָה עַ עֲ לָה וּמַ עֲ ל מַ כָּ ן  כֵ וְ

And so it is  with every s ing le  leve l down to the  tenth leve l,

ה עָ א דֵּ וֹרֵ בּ ת הַ עַ דַ יא יוֹ גַּם הִ

it too knows the  Creator with a knowledg e

. הּ מוֹתָ כְּ ע  ידַ לֵ יג וְ שִּׂ  הַ ל לְ ה יָכוֹ צוּרָ לֶם וְ גּ ים מִ בָּרִ  חֻ מְ ם הַ דָ אָ י הָ נֵ כֹּחַ בְּ ין  אֵ שֶׁ

that the  power of human be ing s, who are  composed of physical matter and form, is  unable  to g rasp and to know like

it.

: מוֹ צְ עַ עַ דֵ הוּא יוֹ שֶׁ מוֹ  כְּ א  וֹרֵ בּ ין הַ עִ דְ ינָן יוֹ ל אֵ כּ הַ וְ

Yet, all of them do not know the  Creator as  He  knows Himse lf.

כָה ט לָ הֲ Halacha 9 · All Existence Derives from the Creator and He Knows All Things

א וֹרֵ בּ ן הַ ץ מִ ים חוּ אִ צָ מְ נִּ ל הַ כָּ

All the  existing  thing s  outside  of the  Creator,

ץ רֶ אָ וּר הָ בּ טַ יֶה בְּ יִּהְ שֶׁ ן  טָ וּשׁ קָ ד יַתּ נָה עַ וֹ אשׁ רִ ה הָ צּוּרָ מִ

from the  first spiritual form until the most small mosquito that is  in the  center of the  earth,

אוּ. צְ מְ תוֹ נִ תָּ  מִ כֹּחַ אֲ  ל מִ כּ הַ

everything  only exist from the  power of His  truth.

מוֹ צְ עַ עַ דֵ הוּא יוֹ שֶׁ י  פִ לְ וּ

And because  that He  knows Himse lf,

תוֹ תָּ  מִ אֲ וֹ וַ תּ רְ אַ פְ תִ לָּתוֹ וְ  דֻ יר גְּ כִּ  וּמַ

and recog nizes  His  g reatness  and His  beauty and His  truth,

ל כּ עַ הַ דֵ הוּא יוֹ

He knows everything ,



וּ: נּ מֶּ  לָם מִ בָר נֶעֱ ין דָּ אֵ וְ

and there  is  no thing  hidden from Him.

כָה י לָ הֲ Halacha 10 · The Absolute Unity of the Creator, His Knowledge, and His Life

יא. הִ שֶׁ מוֹ  כְּ הּ  עַ אוֹתָ דֵ יוֹ וֹ וְ תּ מִ יר אֲ כִּ  בָּרוּךְ הוּא מַ שׁ  דוֹ קָּ הַ

The Holy One , ble ssed be  He , recog nizes  His  own truth and knows it as  it is .

ין. עִ דְ נוּ יוֹ אָ שֶׁ מוֹ  כְּ וּ  נּ מֶּ  ץ מִ יא חוּ הִ שֶׁ ה  עָ דֵ עַ בְּ דֵ ינוֹ יוֹ אֵ וְ

And He  does  not know with a knowledg e  that is  outside  of Him, as  we  know things,

ד חָ נוּ אֶ תֵּ  עְ דַ נוּ וְ ין אָ אֵ שֶׁ

for we  and our knowledg e  are  not one , as our minds are separate from our essence,

חוּד. ךְ יִ רֶ ל דֶּ כָ נָּה וּבְ  פִּ ל  כָּ  ד וּמִ ל צַ כָּ  ד מִ חָ יו אֶ יָּ  חַ וֹ וְ תּ עְ דַ ךְ הוּא וְ בָּרַ  א יִתְ וֹרֵ בּ ל הַ אֲבָ

but the  Creator, may He  be  ble ssed, He  and His  knowledg e  and His  life  are  one  from every s ide  and from every

corner, and in every way of unity.

וּ נּ מֶּ  ץ מִ ה חוּ עָ דֵ עַ בְּ דֵ יוֹ ים וְ יִּ חַ בַּ י  יָה חַ י הָ לֵ מָ לְ אִ שֶׁ

For if He  were  living  with a life , and knowing  with a knowledg e , that were outside  of Him,

, וֹ תּ עְ דַ יו וְ יָּ  חַ בֵּה הוּא וְ  רְ לֹהוּת הַ ם אֱ שָׁ יוּ  הָ

there  would be  many g ods there : He , His  life , and His  knowledg e ;

חוּד. ךְ יִ רֶ ל דֶּ כָ נָּה וּבְ  פִּ ל  כָּ  ד וּמִ ל צַ כָּ  ד מִ חָ לָּא אֶ  ן אֶ כֵּ בָר  דָּ ין הַ אֵ וְ

and the  matter is  not so, but rather He is one  from every s ide  and from every corner, and in every way of unity.

ד. חָ ל אֶ כּ הּ הַ מָ צְ ה עַ עָ דֵּ הוּא הַ יָּדוּעַ וְ  הוּא הַ עַ וְ דֵ יּוֹ ר הוּא הַ מֵ ה אוֹ תָּ  אתָ אַ צֵ מְ נִ

Consequently, you must say: He  is  the  Knower, and He  is  the  Known, and He  is  the  Knowledg e  itse lf—the  whole  is

one .

. יוֹ בֻּרְ ל  ירוֹ עַ כִּ  הַ ם לְ דָ אָ לֵב הָ לֹא בְּ עוֹ וְ מְ שָׁ  אֹזֶן לְ בָּ לֹא  רוֹ וְ מְ אָ פֶּה לְ  בַּ כֹּחַ  ין  בָר זֶה אֵ דָ וְ

And this  matter, there  is  no power in the  mouth to say it, nor in the  ear to hear it, nor in the  heart of man to recog nize

it upon its  truth and fully grasp it.

ךָ שְׁ  י נַפְ חֵ עֹה וְ י פַרְ ר חֵ מֵ ךְ אוֹ יכָ פִ לְ וּ

And therefore , when swearing by a creation, the Torah says , "By the  life  of Pharaoh," and, "By the  life  of your soul," using

the construct form 'chei' which implies a life possessed by the person,

י ה'. לָּא חַ  י ה' אֶ ר חֵ מֵ ין אוֹ אֵ וְ



and it does  not say, "By the  life  of Hashem" in the construct form, but rather, "As Hashem lives ," using the absolute form

'chai'.

ים. כִ אָ לְ מַּ  י הַ יֵּ  חַ כְּ ים אוֹ  יִּ חַ ים הַ גּוּפִ י הַ יֵּ  מוֹ חַ כְּ יִם  נַ שְׁ יו  יָּ  חַ א וְ וֹרֵ בּ ין הַ אֵ שֶׁ

For the  Creator and His  life  are  not two, like  the  life  of living  bodies , or like  the  life  of the  ang e ls , whose life is distinct

from their essence.

ם ין אוֹתָ עִ דְ נוּ יוֹ אָ שֶׁ מוֹ  כְּ ים  רוּאִ בְּ ת הַ מַ חֲ ם מֵ עָ דְ יוֹ ים וְ רוּאִ בְּ יר הַ כִּ  ינוֹ מַ ךְ אֵ יכָ פִ לְ

Therefore , He  does  not recog nize  the  creations  and know them because  of the  creations, as  we  know them, by looking

outside of ourselves,

ם. עֵ דָ מוֹ יְ צְ ת עַ מַ חֲ לָּא מֵ  אֶ

but rather, because  of Himse lf He  knows them.

. יָתוֹ וָ בַּהֲ ךְ לוֹ  מָ סְ ל נִ כּ הַ שֶׁ ל  כּ עַ הַ דֵ מוֹ יוֹ צְ עַ עַ דֵ הוּא יוֹ שֶׁ י  נֵ פְּ  ךְ מִ יכָ פִ לְ

Therefore , because  He  knows Himse lf, He  knows everything , for everything  is  dependent on Him for its  existence .

כָה יא לָ הֲ Halacha 11 · The Depth of Ma'aseh Merkavah and the Limits of Explanation

יָן זֶה נְ עִ נוּ בְּ רְ מַ אָ שֶׁ וּ  לּ ים אֵ בָרִ דְּ

These  matters  that we  have  said reg arding  this  subject

וּ לּ ים אֵ קִ רָ פְּ י  נֵ שְׁ  בִּ

in these  two chapters

ם יָּם הֵ  ן הַ פָּה מִ  מוֹ טִ כְּ

are  like  a drop from the  sea

יָן זֶה. נְ עִ ר בְּ אֵ בָ יךְ לְ צָּרִ שֶּׁ  ה  מַּ  מִ

compared to what is  needed to explain reg arding  this  subject.

וּ לּ ים אֵ קִ רָ פְּ י  נֵ שְׁ  בִּ שֶׁ ים  רִ קָּ עִ ל הָ כָּ אוּר  וּבֵ

And the  explanation of all the  principle s  that are  in these  two chapters

כָּבָה:  רְ ה מֶ שֵׂ עֲ א מַ רָ קְ נִּ הוּא הַ

is  that which is  called the  Work of the  Chariot.

כָה יב לָ הֲ Halacha 12 · The Restriction and Concealment of the Secrets of the Torah

ים נִ וֹ אשׁ רִ ים הָ מִ כָ וּוּ חֲ צִ



The early Sag es  commanded

וּ לּ ים אֵ בָרִ דְ רשׁ בִּ דְ לֹּא לִ  שֶׁ

not to expound on these  matters  of Ma'aseh Merkavah

ד בַ לְ ד בִּ חָ ישׁ אֶ אִ לָּא לְ  אֶ

except to one  man alone ,

וֹ תּ עְ דַּ ין מִ בִ כָם וּמֵ יֶה חָ יִּהְ שֶׁ הוּא  וְ

and he  must be such that he  is  wise  and understanding  from his  own knowledg e .

ים קִ רָ פְּ  י הַ שֵׁ א ין לוֹ רָ רִ סְ ךְ מוֹ כָּ ר  חַ אַ וְ

And after that, they transmit to him the  outlines  of the  chapters ,

בָר דָּ ן הַ ץ מִ מֶ שֶׁ ין אוֹתוֹ  יעִ דִ וּמוֹ

and they make  known to him only a trace  of the  matter,

וֹ תּ עְ דַּ ין מִ בִ הוּא מֵ וְ

and he  understands from his  own knowledg e

. קוֹ מְ עָ בָר וְ דָּ ע סוֹף הַ יֵדַ וְ

and knows the  end of the  matter and its  depth.

אֹד מְ ד לִ ם עַ ים הֵ קִּ מֻ ים עֲ בָרִ וּ דְּ לּ ים אֵ בָרִ דְ וּ

And these  matters  are  exceeding ly deep matters ,

ן. לָ בְ סָ יָה לְ אוּ ת רְ עַ דַ ת וְ עַ ל דַּ כָּ ין  אֵ וְ

and not every mind is  fitting  to bear them.

ל שָׁ  ךְ מָ רֶ תוֹ דֶּ מָ כְ חָ לֹמֹה בְּ  שְׁ ר  מַ ם אָ יהֶ לֵ עֲ וַ

And concerning  them, Shlomo said in his  wisdom by way of metaphor:

ךָ שֶׁ בוּ לְ ים לִ שִׂ בָ כְּ

"Lambs for your clothing ."

ל זֶה שָׁ  פֵרוּשׁ מָ ים בְּ מִ כָ רוּ חֲ מְ ךְ אָ כָּ

So said the  Sag es  in the  explanation of this  metaphor:

ךָ שְׁ בוּ לְ יוּ לִ לָם יִהְ ל עוֹ שֶׁ נוֹ  וֹ שׁ בְ כִּ ן  הֵ שֶׁ ים  בָרִ דְּ

Matters  that are  the  secrets  of the  world shall be  for your clothing ,



ים. בִּ בָּרַ ם  רשׁ אוֹתָ דְ ל תִּ אַ ךָ וְ דְּ בַ ךָ לְ ר לְ מַ לוֹ כְּ

meaning  to say, for you alone , and do not expound them in public.

ר מַ ם אָ יהֶ לֵ עֲ וַ

And concerning  them, the verse says:

. ךְ תָּ  ים אִ זָרִ ין לְ אֵ ךָ וְ דֶּ בַ ךָ לְ יוּ לְ יִהְ

"They shall be  for you alone , and not for strang ers  with you."

ר מַ ם אָ יהֶ לֵ עֲ וַ

And concerning  them, the verse says:

נֵךְ שוֹ ת לְ חַ תַּ לָב  חָ שׁ וְ בַ דְּ

"Honey and milk under your tong ue ."

ים נִ וֹ אשׁ רִ ים הָ מִ כָ וּ חֲ שׁ פֵּרְ ךְ  כָּ

So explained the  early Sag es:

: ךָ נְ וֹ שׁ ת לְ חַ תַּ יוּ  לָב יִהְ חָ שׁ וְ בַ דְ כִּ ן  הֵ שֶׁ ים  בָרִ דְּ

Matters  that are  like  honey and milk shall be  under your tong ue  and kept hidden.

C HA P T E R  S U M M A RY

The chapter begins by establishing the mitzvos of loving and fearing Hashem, explaining that these middos are awakened

when we contemplate the greatness of His creations. The Rambam then categorizes all creation into three groups: physical

things that change, permanent physical bodies like the stars and spheres, and purely spiritual forms without any physical matter,

which are the angels. He explains that the physical descriptions of angels in the Torah are merely prophetic metaphors, as they

have no physical form or weight. Instead, they are structured in ten spiritual levels, from the holy chayyot down to the ishim,

who communicate with the prophets. The Rambam concludes by explaining that while these lofty spiritual beings have

immense knowledge of Hashem, even the highest angel cannot fully comprehend the Creator, whose knowledge, life, and

Essence are completely one.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Rambam is teaching us a fundamental secret about how a Yid builds a real, living relationship with Hashem. We often

think that love and fear of Hashem are emotions that just have to strike us like lightning, or that they are reserved only for the

greatest tzaddikim. But the Torah commands every single one of us, "And you shall love... and you shall fear." How is this

possible? The Rambam reveals the path: it comes through active contemplation. When you stop to look at the world, from the

vastness of the stars to the intricate design of a tiny leaf, you are looking at the wisdom of the Creator.

This contemplation is a two-step movement of the soul. First, when you see the infinite wisdom and beauty in creation, your

heart is pulled close; you are filled with a deep yearning and love to know Hashem. But in the very next moment, as you

realize how small and limited you are standing before the Master of the universe, you naturally recoil in healthy awe and yiras

Shamayim. True avodah requires both. We cannot serve Hashem properly with love alone, which can lead to familiarity, nor

with fear alone, which can lead to coldness. We need the heartbeat of both running and returning.

Today, take just two minutes to step away from your busy schedule, look at something in Hashem's creation, even just the

breath in your lungs or the sky outside your window, and think: "The Creator of the entire universe made this with infinite

wisdom, and He wants a relationship with me."
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ם י לִּ הִ תְּ  ·  T E H I L L I M

עך לֶ יטְ פִּ א ה קַ שָּׁ   מִ ים · חֲ לִּ הִ תְּ
The Five Daily Kapitlach

C HA P T E R  P R E V IE W

These are the five kapitlach of Tehillim said every single day: 32, 43, 83, 121, and 130, each set word for word with its English

meaning. They are gathered here as one section so the whole daily Tehillim can be said and downloaded together.

All introductions and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

ק ל״ב פֶּרֶ  CHA PT E R 3 2

ה׃ אָ טָ סוּי חֲ כְּ ע  שַׁ  פֶּ שׂוּי  י נְ רֵ שְׁ  יל אַ כִּ  שְׂ ד מַ וִ דָ לְ

יָּה׃  מִ רוּחוֹ רְ ין בְּ אֵ ן וְ וֺ שֹׁב יְהוָה לוֹ עָ  ם לֹא יַחְ דָ י אָ רֵ שְׁ  אַ

יּוֹם׃ כָּל הַ י  גָתִ אֲ שַׁ  י בְּ מָ צָ לוּ עֲ בָּ י  תִּ שְׁ  חֱרַ י הֶ כִּ

לָה׃ ץ סֶ יִ בֹנֵי קַ רְ חַ י בְּ דִּ שַׁ  ךְ לְ פַּ  ךָ נֶהְ י יָדֶ לַ ד עָ בַּ  כְ לָה תִּ יְ לַ מָם וָ י יוֹ כִּ

לָה׃ י סֶ אתִ טָּ  ן חַ אתָ עֲוֺ ה נָשָׂ תָּ  אַ יהוָה וְ י לַ עַ שָׁ  י פְ לֵ ה עֲ י אוֹדֶ תִּ רְ מַ י אָ יתִ סִּ י לֹא כִ נִ ךָ וַעֲוֺ יעֲ דִ י אוֹ אתִ טָּ  חַ

יעוּ׃ יו לֹא יַגִּ לָ ים אֵ בִּ יִם רַ טֶף מַ שֵׁ  ק לְ צֹא רַ עֵת מְ יךָ לְ לֶ יד אֵ סִ כָּל חָ לֵּל   פַּ  ל זֹאת יִתְ עַ

לָה׃ י סֶ נִ בֵ סוֹבְ לֵּט תְּ  נֵּי פַ  י רָ נִ רֵ צְּ צַּר תִּ י מִ ר לִ תֶ ה סֵ תָּ  אַ

י׃ ינִ יךָ עֵ לֶ צָה עָ יעֲ ךְ אִ לֵ ךְ זוּ תֵ רֶ דֶ ךָ בְּ אוֹרְ ךָ וְ ילְ כִּ  שְׂ אַ

׃ יךָ לֶ רֹב אֵ ל קְ בַּ לוֹם  בְ יוֹ לִ דְ ן עֶ סֶ ג וָרֶ תֶ מֶ ין בְּ בִ ין הָ ד אֵ רֶ פֶ כְּ סוּס  כְּ יוּ  הְ ל תִּ אַ

נּוּ׃ בֶ ד יְסוֹבְ סֶ יהוָה חֶ בַּ חַ  טֵ וֹ בּ הַ ע וְ שָׁ  ים לָרָ אוֹבִ כְ ים מַ בִּ רַ

י לֵב׃ רֵ שְׁ  כָּל יִ ינוּ  נִ רְ הַ ים וְ יקִ דִּ ילוּ צַ גִ יהוָה וְ חוּ בַ מְ שִׂ
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י׃ נִ טֵ לְּ פַ לָה תְ וְ עַ מָה וְ רְ ישׁ מִ אִ יד מֵ סִ י לֹא חָ גּוֹ י מִ יבִ יבָה רִ רִ ים וְ לֹהִ י אֱ נִ טֵ פְ שָׁ

יֵב׃ ץ אוֹ לַחַ ךְ בְּ לֵּ  הַ תְ ר אֶ מָּה קֹדֵ  י לָ נִ תָּ  נַחְ מָה זְ י לָ זִּ  עוּ י מָ לֹהֵ  ה אֱ תָּ  י אַ כִּ

׃ יךָ נוֹתֶ כְּ  שְׁ  ל מִ אֶ ךָ וְ שְׁ  דְ ר קָ ל הַ י אֶ יאוּנִ י יְבִ מָּה יַנְחוּנִ  ךָ הֵ תְּ מִ ךָ וַאֲ לַח אוֹרְ שְׁ

י׃ לֹהָ  ים אֱ לֹהִ נּוֹר אֱ כִ ךָ בְ דְ אוֹ י וְ ילִ חַת גִּ מְ ל שִׂ ל אֵ ים אֶ לֹהִ בַּח אֱ זְ ל מִ ה אֶ אָ בוֹ אָ וְ

י׃ לֹהָ א נַי וֵ פָּ וּעֹת  שׁ וּ יְ נּ דֶ י עוֹד אוֹ כִּ ים  אלֹהִ י לֵ ילִ י הוֹחִ לָ י עָ מִ הֱ תֶּ י וּמַה  שִׁ  י נַפְ וֹחֲחִ תּ שְׁ  מַה תִּ
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ף׃ סָ אָ מוֹר לְ זְ יר מִ שִׁ

ל׃ קֹט אֵ שְׁ  ל תִּ אַ שׁ וְ חֱרַ תֶּ ל  ךְ אַ י לָ מִ ל דֳּ ים אַ לֹהִ אֱ

׃ אוּ רֹאשׁ יךָ נָשְׂ אֶ נְ שַׂ יוּן וּמְ מָ יךָ יֶהֱ יְבֶ נֵּה אוֹ  י הִ כִּ

׃ פוּנֶיךָ ל צְ צוּ עַ יָעֲ יִתְ ימוּ סוֹד וְ ךָ יַעֲרִ מְּ ל עַ עַ

ל עוֹד׃ אֵ רָ שְׂ שֵׁם יִ זָּכֵר  לֹא יִ י וְ גּוֹ ם מִ ידֵ חִ נַכְ כוּ וְ רוּ לְ מְ אָ

רֹתוּ׃ כְ ית יִ רִ יךָ בְּ לֶ ו עָ דָּ צוּ לֵב יַחְ עֲ י נוֹ כִּ

ים׃ רִ גְ הַ ב וְ אָ ים מוֹ אלִ עֵ מְ שְׁ  יִ י אֱדוֹם וְ לֵ הֳ אָ

י צוֹר׃ בֵ שְׁ ם יֹ שֶׁת עִ  לֶ פְּ לֵק  מָ ן וַעֲ וֹ מּ עַ ל וְ בָ גְּ

לָה׃ נֵי לוֹט סֶ בְ עַ לִ יוּ זְרוֹ מָּם הָ  וָה עִ לְ וּר נִ שּׁ  גַּם אַ

ן׃ וֹ ישׁ ל קִ נַחַ ין בְּ יָבִ א כְ רָ יסְ סִ כְּ יָן  דְ מִ כְּ שֵׂה לָהֶם  עֲ

ה׃ מָ דָ אֲ ן לָ דֹּמֶ יוּ  דֹּאר הָ ין  עֵ דוּ בְ מְ שְׁ  נִ

׃ מוֹ יכֵ כָּל נְסִ נָּע   מֻ לְ צַ זֶבַח וּכְ ב וּכְ אֵ זְ כִ ב וְ עֹרֵ כְּ מוֹ  יבֵ דִ מוֹ נְ יתֵ שִׁ

ים׃ לֹהִ  אוֹת אֱ ת נְ נוּ אֵ לָּ שָׁה   ירֲ רוּ נִ מְ ר אָ שֶׁ  אֲ

׃ נֵי רוּחַ פְ שׁ לִ קַ כְּ גַּל  גַּלְ מוֹ כַ יתֵ שִׁ י  לֹהַ  אֱ‍

ים׃ רִ ט הָ לַהֵ בָה תְּ לֶהָ ר וּכְ ר יָעַ עַ בְ שׁ תִּ אֵ כְּ

לֵם׃ הֲ בַ ךָ תְ סוּפָתְ ךָ וּבְ עֲרֶ סַ פֵם בְּ דְּ רְ ן תִּ כֵּ

ךָ יְהוָה׃ מְ שִׁ וּ  שׁ יבַקְ ן וִ לוֹ נֵיהֶם קָ לֵּא פְ  מַ

דוּ׃ יֹאבֵ רוּ וְ פְּ  יַחְ ד וְ י עַ דֵ לוּ עֲ הֲ בָּ יִ וּ וְ יֵבֹשׁ

ץ׃ רֶ אָ כָּל הָ ל  ן עַ יוֹ לְ ךָ עֶ דֶּ בַ ךָ יְהוָה לְ מְ שִׁ ה  תָּ  י אַ כִּ עוּ  יֵדְ וְ
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י׃ זְרִ ן יָבֹא עֶ יִ אַ ים מֵ רִ הָ ל הֶ ינַי אֶ א עֵ שָּׂ  לוֹת אֶ עֲ מַּ  יר לַ שִׁ

ץ׃ רֶ אָ יִם וָ מַ שָׁ ם יְהוָה עֹשֵׂה  עִ י מֵ זְרִ עֶ

׃ ךָ רֶ שֹׁמְ ל יָנוּם  ךָ אַ לֶ גְ וֹט רַ מּ ן לַ תֵּ ל יִ אַ

ל׃ אֵ רָ שְׂ ר יִ מֵ וֹ ן שׁ שָׁ י לֹא יִ נֵּה לֹא יָנוּם וְ  הִ

׃ ינֶךָ מִ ל יַד יְ ךָ עַ לְּ ךָ יְהוָה צִ רֶ שֹׁמְ יְהוָה 



לָה׃ יְ לָּ  בַּ חַ  יָרֵ כָּה וְ  כֶּ שׁ לֹא יַ מֶ שֶּׁ   מָם הַ יוֹ

׃ ךָ שֶׁ  ת נַפְ מֹר אֶ שְׁ  ע יִ כָּל רָ  ךָ מִ רְ מָ שְׁ  יְהוָה יִ

לָם׃ ד עוֹ עַ ה וְ תָּ  עַ ךָ מֵ אֶ ךָ וּבוֹ אתְ ר צֵ מָ שְׁ  יְהוָה יִ
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יךָ יְהוָה׃ אתִ רָ ים קְ קִּ מַ עֲ מַּ  לוֹת מִ עֲ מַּ  יר הַ שִׁ

נוּנָי׃ חֲ תַּ קוֹל  בוֹת לְ שֻּׁ   נֶיךָ קַ זְ יֶינָה אָ הְ י תִּ לִ קוֹ עָה בְ מְ שִׁ דֹנָי  אֲ

מֹד׃ י יַעֲ דֹנָי מִ ר יָהּ אֲ מָ שְׁ  נוֹת תִּ ם עֲוֺ אִ

א׃ וָּרֵ ן תִּ עַ מַ ה לְ יחָ לִ סְּ ךָ הַ מְּ י עִ כִּ

י׃ תִּ לְ רוֹ הוֹחָ בָ דְ לִ י וְ שִׁ  ה נַפְ תָ וְּ י יְהוָה קִ יתִ וִּ קִ

ר׃ בֹּקֶ ים לַ רִ שֹׁמְ ר  בֹּקֶ ים לַ רִ שֹּׁמְ   אדֹנָי מִ י לַ שִׁ  נַפְ

דוּת׃ וֹ פְ מּ בֵּה עִ  רְ הַ ד וְ סֶ חֶ ם יְהוָה הַ י עִ כִּ ל יְהוָה  ל אֶ אֵ רָ שְׂ ל יִ יַחֵ

יו׃ נֹתָ כֹּל עֲוֺ  ל מִ אֵ רָ שְׂ ת יִ ה אֶ דֶּ הוּא יִפְ וְ

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

When you feel weighed down by your mistakes, do not keep silent or try to hide them. Open your heart to Hashem in honest

confession, and then immediately shift your focus to absolute trust in His forgiveness and constant protection, knowing that

He never slumbers and is always guarding your steps.

Today, the moment you feel a heavy heart or a sense of spiritual distance, stop what you are doing, speak to Hashem in your

own words to acknowledge your mistake, and then say out loud: 'My help is from Hashem, who forgives and guards my soul.'
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